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My Dear Friend, 

In consideration of the many hours spent in private — 
you, an attentive and persevering pupil, I, fulfilling the 
duty of a responsible and anxious preceptor — in conside- 
ration of that friendship, which grew warmer and warmer, 
as our knowledge of each other increased ; and, more than 
all, in consideration of the important suggestions made by 
you, when encountering obstacles in the French language, 
allow me to dedicate this little work to you. 

In our young days, we start in life full of hope, with 
efforts strong to attain a given end; but circumstances 
often block up the path, we have chosen, and force us to 
take another, either of a wider or narrower extent. This, 
my dear friend, I observed in my school-boy days ; this, 
I experienced when an attentive observer and instructor of 
youth, and, from such observations, I have come to the 
conclusion, that those young men to whom the path of 
life has widened and extended, that those young men who 
have attained the object which they had in view in boyhood, 
were persevering and industrious, and were ever anxious 
to be instructed in all that might tend to their advantage. 

This opinion, my dear friend, has been corrobota.tft?LVs^ 
you, for, chequered as life geivfit^iSL^ S&^ ^sA^ "^^ Sjs--^-^®* ^ 



your case, without perseverance of no ordinary nature, you 
never could have attained, at your early age, that important 
office which you now hold, although it, you must admit, dif- 
fers much from the one you had in view, while conjugating 
what I used to term the key to conversation — the auxiliary 
verbs avoir and Stre. This, at least, has shown you what 
I wish to impress upon the minds of aspiring students — 
.that, should surrounding circumstances block up one path, 
perseverance and industry generally open up another. 

My dear friend, — My dedicating this little work to you, 
you will take as an earnest of my good wishes, in return 
for which, perhaps, should you hear, at any time, any one 
say, as you did, ** 1 wonder there is not a book written, 
that tells us, by referring to the index, when en is used, 
and when dans, when d is used before a verb, and when de ;" 
you will refer him to " Syntax Made Easy,'' by your old 
preceptor, saying, that its principal feature is simplicity, 
that it is free from useless and abstruse rules, that, should 
he find any difficulty in making use of any particular word, 
let it be an article, adjective, pronoun, or verb, all that he 
has to do, is to refer to the index, look to the given page, 
and there he will find a short rule in point, with useful 
phrases exemplifying it. 

My dear friend, — Before concluding my humble dedica- 
tion, allow me to say a word, in respect to the " Sht/denfs 
French Grammar, ^^ To the public, who have appreciated 
this little book beyond my expectations, I return my 
sincere thanks, to the press, who have aided much to give 
it publicity, I give my heartfelt gratitude. 
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SYNTAX MADE EASY. 

LESSON I. 
ARTICLES.— WHEN USED AND WHEN OMITTED. 

The Articles, three in number, the definite^ indefinite^ and 
partitive^ exact the careful attention of the student, 
as they are subject to many variations; hence arise 
the ludicrous errors daily committed by parties who 
take for granted that le, la, les, signify the, without con- 
sidering the relative position of the article, or when it should 
be used; for in many instances it is employed in English 
when it is not admissable in French, and vice versa. 

The following brief rules, with appropriate examples, will 
familiarize the student with the articles, and will convince him, 
from the difference that exists in the genius of the two lan- 
guages, of the necessity of giving them his careful considera- 
tion in order to speak and write correctly : — 

Cases w^here the Definite Article le, la, les, 
(the) IS USED. 

1. When speaking in a general or universal sense — 

Man (which means the whole species) is mortal. 

Vhomme est mortel 

Bread is the staff of life. 

Le pain est le soutien de la vie. 

2. In a definite sense ; that is, when pointing out any par- 
ticular object or thing — 

The man that was here yesterday is dead. 
L^homme qui itait ici hier est mort. 
The earth turns round, bnt ivot t\ve swa.. 
La terre tourney mais non lb soleil. 



2 ARTICLES " LE, LA, LES. 

3. With the names of countries, mountains, and rivers, the 
article is used ; not so, however, with those of towns or cities.* 

France and Ireland are two fine countries. 
La France et Plrlande sont deux beaux pays, 
Paris and Dublin are the capitals. 
Paris et Dublin sont les capitales, 

4. The ai^icle is used in French and not in English before 
titles and professions, when the title or profession precedes the 
name — 

Count B — and Surgeon C — are at the door. 

Le comte B — et Monsieur le chirurgien C — sont d, la porte, 

I was speaking to General B— , and he was thinking of Surgeon C — 

Je pariais au General B — , et Upensait AU f Chirurgien C — 

5. But when the noun, preceded by the verb to be, and ex- 
planatory of the preceding substantive, expresses profession, 
trade, or country, the article is used in English, but omitted in 
French — 

I am a Frenchman, but he is an Englishman. 
Je suis Frangaisy mais il est Anglais, % 
I am a tailor, and he is a shoemaker. 
Je suis taiUeur^ et il est cordonnier, 

6. When verbs, adjectives, and adverbs, are used substan- 
tively, that is, when they correspond with the English present 
participle ingy the article is always used. 

Eating and drinking, the agreable and the useful 
liE manger et le botre, Vagriable etiJutile, 

7. The indefinite article a or aw, used in English before nouns 
of measure, weight, or number, are expressed in French by the 
definite article le, la^ les'j except when speaking of time, then 
par is used. 

* The names of oountries, however, require the preposition en, when to is used in 
English, but those of towns and cities d.— I go to France every year, but he goes to 
Dublin and to Glasgow. Je vai» bn France toutes les anndeSf mais il va d. Dublin et i 
Qlosgouj. 

f In English they say— think of a person or thing, but in French, to alway foUows 
tAe verb /a Minkj as 1 think of you,— Jeperue a voue, , « :. ^^ _^ , , 

X Zee tie pupil observe that if used definitely, aft stated In rule 2nd, the amclels 
«/ira.py empJored—tis, I am the Freochman that viw Yict^ 'ywX«tA%.i.— 3« »»» v«. 
^^'v^atf ^ui ^fait ici hter. 



ARTICLES * LE, LA, LES. 3 

Wheat is a crown a bushel, and butter sixpence a pound. 
Le hU se vend un ecu le hoisaeau, et le beurre six sous la iivre. 
He goes to school three times a week. 
Hva a Vecoh trots fois pab semaine, 

8. When several nouns come in succession, should the article 
b^ requisite in the first instance, it is repeated in all the others. 

Man, womim, and animals, are subject to illness. 

Vhomme^ la femme, et les animaux sont sujets attx maladies, 

9. The article is admitted after the words sans, avec, ni, 
entre, when it points out any particular thing, or when the 
substantive is used in a general sense-^ — 

I had enough without the shilling that you gave me. 
J*avais assez sans le schelin que vous vtCavez donne. 
Without money, there would not be so many misfortunes. 
Sans j] argent, il n'y aurait pas tant de malheurs. 



In order to impress the foregoing rules more forcibljr upon 
th memory of the student, let him translate the following ex- 
ercise, which he will be enabled to do by means of the fi- 
gures that refer to each rule ; and as the exercise consists 
of useful phrases, let him commit it to memory, as by this 
means he will be less likely to forget a rule which is embodied 
in phrases he has learnt by heart. 

EXERCISE. 

Virtue is amiable, but vice is odious. Ileroes have their fears, 
vertu aim 1 vice odieux, H&os 

and cowards their brave moments. Intemperance and idleness are 

laches moments de bravoure, intemperance par esse 

the two most dangerous enemies of life. The days of the month 

plus ennemis vie, jours du mois 

of January are very short. The instructions of adversity ar 

deV 
wholesome, though urpleasing. The air in Ei^jwi^ S& nwj \sRsi<Si^. 
sahttaire, quoique disagreabk, ^ *'^*'* **^^ ,^. ^ 

'Europe, Asia, Africa, and Amet\c«, we We ^^^^ V^ "^ 
«? -^sie, Afriquey iimeriqtie ^ 



4 WHEN *^ LE, LA, OR LES," IS OMITTED. 

world. France and England are two rival countries. I like Paris 
monde, rivaux pays. aime 

better than London. Count C — has left London for Glasgow. 
mieux que a quitte pour 

That man is not a Frenchman, he is English. Is that man a tailor? 
Cet rCest pas 5 Est-il tailleur? 

no; he is a shoemaker. This ribbon costs a shilling a yard. I sell 
cordonnier. ruhan coute 6 7 verge, vends 

sugar (for) sixteen sous a pound. Parnassus and Helicon are the 
le Sucre sous 3 Parrmsse, m. h mute 

two favourite mountains of poets. The Baltic is a very stormy sea. 
favori montagne poete. Baltique tres orageux mer, f. 

Eating and drinking are necessary to life. Without politeness, men would 
manger boire poHtesse 

behave like brutes. 
se conduiraient des brutes. 



Cases in which the Definite Article le, la, 

leS, IS OMITTED. 

10. The definite article, admitted . in English, is not used 
before the cardinal numbers, first, second, third, fourth, &c. 
or after the words, .book, chapter, verse, or before any num- 
ber after the name of a sovereign. 

Book the third, chapter the sixth, rule the tenth, volume the fourth. 
Zt'vre trois, chapitre six, rigle dix, tome quatre, 

Henry Me First, Charles the Second, George the Third, and William the 
Fourth. 
Henri Premier, * Charles Second, George Trois, et GuiUaume Quatre. 

11. No article is used before the nanl^s of wen, •}• women^ 
towns, days, months, heathen gods, or before nouns of re- 
lationship, title, &c., when used in apposition. 

* The cardinal numbers are used after the names of sovereigns, with the exception of 
the two &rst, premier, seeotujl. The same rule applies to Uvre, chapUre, tome. 
t There are several Italian poets, whose names are preceded by the article, Dante, 
^.H^^L '^^^f DomiDichiDO, le Dante, VArio%ie,le'r9M%,UT>wtM&it\oK^^ V«\v«ath(B 
^Dstantire ia pariiculaHzed, or pointed ott^— MUton's Satan, Le Sotan de HUVm. 



WHEN " DU, DE LA, OR DES, IS USED. 5 

Alexander, the son of Philip, king of Macedonia. 
Alexandre, fih de Philippe, rot de Macidone, 
Come and see me on Friday or Saturday. 
Veriez me voir Vendredi ou Samedi, 

12. No article is used when the noun is joined to the verbs, 
avoivy faire, rendrej or when the substantive is used as an 
apostrophe or interjection. 

To pay a visit and to make a fortune. 
Hendre visite, et faire Jortune, 



Volume the first, chapter the second, page three, at the third paragraph. 

tome 10 au paragraphe, 

Charles the second, James the first, and George the third. Mr. A., son of 

de 

admiral C. B., married Miss D., the second daughter of Lord E. Paris, the 

a epou84 filh 

capital of France, contains numherless curiosities. Charles the 

contient un nombre infini de 
second, king of Spain, son of Phillip the fourth, left his kingdom to 

laissa royaume 
Phillip the fifth. September and October are two fine months in England. 

hre hre beaux mois en 

Mara and Ventis were heathen divinities. I am afraid of that man. 

11 palennes divinit^s, 12 peur de cet 

Courage, my friends, we will succeed. 
riussirons. 



Cases in which du, de la, des, are used. 

As learners hitherto have found great difficulty in distin- 
guishing whether the preposition de, or the partitive du, de la, 
deSj should be used, a little close attention to the foregoing ruleo. 
will obviate this barrier, which is con^ldet^^Xii \sv«k^ \»s«i:^- 
mountable, and is accounted fox, b^ \Xife eot&via^^ \bs^\jw'w^ ^^ 
which this essential point is geneT^XVj >otqvx^v \i^\^^^ 
pupiL 



6 WHEN " DU, DE LA, OR DEs/' IS USED* 

13. When two nouns come together, the first denoting 
possession, that is, *^ belonging to,*' du, de la, or des, is used — ~ 

The value of money, and the value of the picture (which means the 
possessive case), money* s value and the picture's value. 
La valeur de i/argent, et la vakwr du tableau. 

Fear and ignorance are the sources of superstition (superstition's sources). 
La crainte et Cignorance sont les sources db ul superstition, 

Men*s coats, and women's gnowns are very expensive. 

Les habits DBS hommes, et tea robes u^femmes sont tris couteux, 

14. With the partitive articles, that is, when the word, 
sdme, is either expressed or understood in English — 

Give me some bread, butter, mustard, and beer. 
Donnez-moi du ♦ pain, du beurre, db la moutarde, et db la biire. 
Give me some good bread, good meat, and good eggs. 
Donnez-moi de bon pain, db bonne viande, et db bons oeufs. 

16. When the noun expresses virtues^ vices, defects, and 
qualities, the article is used partitively — 

He has courage, and she has application. 
77 a DU courage, et eUe a de iJa^ication, 

16. When hien is used, meaning much, or a great deal — 

He has a great deal of money, many Mends, and many enemies. 
77 a bien db jJargent, bien DBS amis, et bien dbs ennemis, 

EXERCISE. 

The master's house was sold. The application of the boy is truly 

13 itait vendue, estvraiment 

astonishing. Have you any money in your pocket? yes, (here is) gold 

4tonnante, 14 poche? oui (void) 

and silver. Is there any wit in that expression? Have you friends here? 

Ya-t'il esprit dans 
Has he much money? yes, he has a great deal of money. Tht^tmanhas 
A-t'il beaucoup <f argent f 16 

courage, or he would not have done that. 
il n*aurait pas fait cela, 

rht^J?^^^,^ ^^^ye precedes tbe noun, which Is only Vu «i Un? cwbr^^mjA V^\,\» 
"^o explained under the head adjxctivbs, de U u»ed\naXft%dot du, de Xa.Kst 4«%, 



WHEN " DE IS ONLY USED. 7 

Cases in which the Preposition de is only used. 

17. When the last sabstantive states what the previous one is 
made of^ or what it proceeds from^ de is used instead of du^ 
de la, or des — 

A silver watch, an iron gate. 

Une montre d^ argent, une porte de fer. 

18. When two nouns come together^ the second serving as a 
kind of adjective to the first — 

He is a man of courage, and a man of probity. 
// eat homme de couragef et Jiomme db probiU» 

19. When the first noun shows the country of the person, 
or when the second tells the object or nature of the first. 

Would you believe that he is the king of England? 
Croiriez-vous quHl est roi J>* AngUterre? 
English cloth is, without doubt, the best. 
Le drap i>*Angleterre est sans doute k meiUeur, 

20. The preposition de is used after all words expressive of 
kind, or character, such as, sorte, genre, espbce, nature. 

I do not like that kind of fruit 

Je rCaimepas cette espece jmfrmt 

Politeness is a mixture of discretion and complacency. 

La pditesse est un melange db discretion et db complaisance, 

21. Nouns of number f measure^ and multitude, require de 
after them. 

Two pounds of tobacco, and six pounds of cheese. 
Deiix livres db tabac, et six livres db fromage. 
There is a crowd of people in the street. 
Hy a unefoide db monde dans la rue. 

22. The followinff adverbs signifying quantity or scarcity, 
require de before the next noun. 

Assez de enough Pas or point de no 

Autant — as much Peu — little 

Beaucoup — much Plus — •nwyrt 

Combien — how much, or how many Taut — *^ -mwiV^. 

Oudre — dut little Tro^ — ^^^^ 

Jamais — never yis^voA — * 



8 WHEN " DE" is only USED. 

I have pens enough; but very little paper. 
J^ai assez de plumes, muis tres peu db papier. 
There are a great many people in the street. 

II y a beaucoup db monde dans la rue, 

23. Before a participle, preceded by an indeterminate 
pronoun or by a noun of number. 

There was some one wounded, but nobody killed. 
Hy cut quelqtCun de hlessi, maispersonne db tu^. 
There were five hundred men killed in the last battle. 
lly eut cinq cents hommes de tuis dans la demise bataiUe. 

24. When the prepositions of, from, hy^ or with^ in English 
is preceded by an adjective, or participle, de is used. 

He is endowed with virtue, and she is esteemed by all. 
n est doue de vertu, et eUe est estimie de tous. 
He comes from France; he is worthy of praise. 
// vient de France; ilest digne de huanges, 

EXERCISE. 

I have bought silver candlesticks, and steel snuffers. Is that a brick 

J'ai (tchetS 17 chandeliers acier mouchettes. Est une hrique 

house or a stone house. I have known that man for a long time. 

pierre connu depuis 

He is not only a witty man, but a man of erudition. Is that a silver 

non seulement esprit 18 

or gold watch? it is a gold watch. That woman is in want, she has no 
montre iCa pas 

money, no provisions, and no friends. Many people die of hunger 

22 pas pas amis, Beaucoup meurent de /aim 

and cold in this city. Three men were killed yesterday evening. 
et dans cette ville, 11 y eut trois hommes 23 hier au soir. 

There was some one burnt in that house. If fortune has blessed 
quelqu'un hrvli dans cette vous a bent 

you with her gifts; if, besides, you are endowed with wit and with 
24 ses dons outre cela etes dou6 esprit 

Judgment, be not puffed up with pride, and do not contemn others. 
ytf^e>?ien/, ne vous enflez pas orgueil ne m^risez pas les autres, 

^^re were three of us, and one was killed. 
^^s ^/ions trois, et il y^en eut un 



WHEN "UN, OR UNE" IS USED, AND WHEN OMITTED. 9 

Cases in which the Indefinite Article (un, une,) 
is used. 

25. When a or an alludes to any given subject or thing, 
the article, as in English, is employed. 

That is a man of merit, he is a skilful man. 
CTest UN Jiomme de merite, &est est un homme tres habile, 
I hear a great noise, do you hear it? 
J'entends un grand bruit, Ventendez-vous? 
Hypocrisy is an homage which vice pays to virtue. 
L^ypocrisie est un hommage que le vice rend d, la vertu. 
It is a Frenchman who comes here every morning. 
Oest UN Francis qui vient id tous Us matins, 

EXEBCISE. 

That man always makes a frightful noise. Make a good fire for I am cold. 

fait toujours 2b bruit, Faites feu parce que fai froid. 

He has extraordinary courage. Is that a soldier or sailor who is passing. 

courage extraordinaire, Est-ce soldat mateht qui passe. 
There is a grocer below who desires to speak to you.. 
lly a Spicier en bas vous parler 



Cases in which " un " is omitted. 

26. When the noun, preceded by the verb to be, expresses 
trade or country, as will be found exemplified in Rule 11. 

What a fine man; he is an Englishman. 
Quel bel homme ; ilest Anglais, 

27. The article is never used with the title or name of a 
work or performance, except when specified as the work of 
a certain party. 

A history of England, a life of George the fourth. 
Histoire d* Anghterre, vie de George quatre. 



Jam a frenchman, but my father Va an 'E*tv^\^^«^* ^^^^^Sl ^^*^ 



10 GENDER OF NOUNS* 

for an Englishman.. The king of Prussia was at once a warrior and a 
pour Prusse h lafois guerrter 

philosopher. The canal of Briare^ in the Gatinois, a province of France, 

phUosophe. Le canal dans 

ioins the Loire to the Seine. A description of the pictures in the Louyre* 

des tableatLt du Louvre, 
I dined yesterday with Mr. C, a first-rate artist. 

artiste du premier ordre. 



SUBSTANTIVES. 
A few general rules on the gender of nouns maybe found useful, 
but as I stated in the " Accidence," the ear, after the pupil 
is advanced, will aid bim in this respect as much as his memory ; 
for in speaking, even if he had learnt a rule that gave out that siTch 
a thing was masculine, in the quickness of conversation time 
would not be given him to consider, and as likely as not, ke 
would use it in the feminine. I will therefore only give a few 
general rules, as a guide, which the pupil ought to commit to 
memory, after which, by dint of reading, writing, and speaking, 
this difficulty will be overcome almost without the knowledge of 
its ever existing. 

General Rules on the Gender of Nouns. 

1. The names of mankind and of the male creation are mas^ 
culine, also those of Gods and of angels. 

2. All trees and shrubs are masculine, with the exception 
of the briar, la ronce; the thorn, une epine; a hawthorni une 
auMpine. 

3. The days and seasons and the names of metals, minerals, 
and colours, are masculine. 



2, The names of the female creation are feminine. 

^> Virtues and vices, such as la modestiei la jalotMhCt are 
^ni/nlne. 



GENDER OF NOUNS. 
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JkCASCTTLINE TERMINATIONS. 

1 . All nouns ending in a consonant, 
and preceded by a vowel, except 
those terminating in x, eur, iony and 
sen, as well as the words ending in 
a as VOL opera 

eacc. not preceded by t 
as un pre 

2. i nn oubli 
o un echo 

3. tt un chapeau 

4. age un passage 
ege un piege 
uge le deluge 
ac/e un obstacle 
aire le vulgaire 
aume un royaume 

5. ime un diademe 
isme un sophisme 
6me un atome 

6. oire un oratoire 
and adjectives and verbs used sub- 
stantively. 

EXCEPTIONS TO THE MASCULINE. 

1. La boisson, la brebis, la chair, 
la chanson, la clef, la cour, la cuiller, 
la cuisson, la dent, la dot, la fa9on, 
la faim, la fin, la fois, la fordt, la 
hart, la le^on, la main, la maman, la 
mer, la moisson, la mort, la mousson, 
la nef, la nuit, la part, la ran9on, la 
soie, la souris, la tour, la vis. 

2. La foi, la fourmi, la loi, la 
merci. 

3. L'eau, la glu, Tapeau, la tribu, 
la vertu. 

4. La cage, Timage, la page, la 
rage. 

5. La creme. 

6. Lagloire, lliistoire, la m^moire, 
Ja nageoire, la passoire, la poire, 

la racloire. 



2. 


ie 


3. 


ti ace. 


4. 


ie 


5. 


dee 




ance 


6. 


ence 




a4e 


7. 


ude 


8. 


iere 


9. 


ure 


10. 


Ue 




mme 




nne 




rre 


11. 


sse 




Ue 



FSMHriNE TBBMINATIONS. 

1. All nouns ending in jt, eurfion, 
and sofij as well as those ending in 

une armge 
la bonte 
la vie 
la grace 
Tesperance 
la patience 
la promenade 
la servitude 
la riviere 
une blessure 
la chandelle 
une pomme 
la canne 
la terre 
la chasse 
lapatte 

EXCEPTIONS TO THE FEMININE.^ 

1. — x: Le choix, le crucifix, le 
reflux, le prix, — eur: le bonheur, le 
choeur, le coeur, le d^shonneur, Tex- 
terieur, Thonneur, le labeur, le mal- 
heur, les pleurs, — ton; le croupion, le 
lampion, un million, un bastion, — son; 
le poison, le tison, le blason, Thori- 
zon, le gazon. 

2. Un athee, un mausolee, un tro- 
phee. 

3. Un arrete, un comte, un comite, 
le cdte, un ^te, un ^kte, un traite. 

4. Le foie, le geme, un incendie, un 
parapluio. 

5. Un espace. 

6. Le silence. 

7. Le prelude. 
9. Le cimetiire, le derri^re. 
9. Un august, \a \s5£«cct<&0^^°^*^~ 



12 possessive case, etc. 

The Possessive Case. 

28. When two substantives come together, the first signify- 
ing " belonging to,** and therefore called the possessive case, in 
English an apostrophe and an s is added to the word, in 
French a transposition takes place, and the words are separated 
by du, de la, or des. 

The boy's book, the children's pla3rthings. 
Le livre du gargon, lesjouets des * enfans. 

29. In English when the substantive is once named, to avoid 
repetition, the si^ of the possessive case is used. In French 
the substantive that is understood is expressed by the demon- 
strative pronoun, which agrees with the former in gender and 
number. 

I like this watch better than your mother's. 
J'aitne mietix cette montre que celle de voire mere, 

30. The French word chez, meaning house, or dwelling, is 
used in French when the possessive case is made use of in 
English. 

I am ^ing home, and you are going to your uncle's. 
Je VMS CHEZ nun, et vous aUez chez votre oncle. 



He has James's pencil. The king's ^rdens are lovely. The king's 
28 Jacques crayon, jarcUns beaux, 

authority is great The queen's crown is very bright. I have seen the 
autorit^ grande, couronne tris brillante, vu 

princess's apartments, and the princess's portrait 

portrait. 



A BETWEEN TWO NOUNS. 



In a preceding paragraph we stated that when two 
novDs come together, stating what the other one 

J'umb^rf^'^^ ^*^ ^^ '^cle must agree with the sDbsUBtVve ii«.\. ^X. S» ^tx^« w^^ 



"a, and de" betweei^ nouns. 13 

is niade of^ such as an iron door, une parte de fer, they are 
always separated by de. A is also used to separate two nouns ; 
the pupil must therefore mark the difference, which a little 
dose attention will easily point out. 

31. When the last substantive signifies made of, de is used; 
wlien it signifies ybr the use ofj ct is used, such as gunpowder, 
poudre a canon. * A few examples will benefit the pupil 
in this respect, as foreigners generally confound the two — 

A mahogany table Une table [made] i>' acajou, 

A silver spoon Une cuiUer — n' argent, 

Olive oil De Thuile — j>*olive, 

A gold watch Une montre — D'or. 

A coffee cup Une tasse [used] kcafi, 

A sleeping room Unechambre — kcoucher 

Lamp oil...» De VhuUe — kbruler 

A tea table Une table — k th€ 

32. We presume this is rendered comprehensible to the pupil, 
there is however another distinction to be observed, when the 
last substantive expresses something eatable, it is preceded by 
aw, A la, aux — 

Onion sauce De la sauce A Voignon. 

Apple pie De la tourte aux pommes. 

Cream tarts Des tartes a la creme, 

33. When with, or having, is expressed, or understood, in 
English, au, d la, or aux, is substituted. 

The blue-eyed girl (or the girl with blue eyes) has not arrived yet. 
LaJiUe AUX yevx bleus n* est pas encore arrive. 

Do you see that man with the white trousers. 
Voyez-vous cet homme Av pantalon blanc, 

EXERCISE. 

A brick house. A stone building. A china cup and a tea caddy. Do 
31 boite 



♦ There are a few anomalous expressions -wYAc^toita «X!CC^>3kssD» \» ^Qm>a ^^^iI^Sa*^ 
in common use are, a chambermaid, une fcmme ui cKambre-, ^'^^l?^^^::^*^^*. «3^«««*-^ 
nui/,- a iwciet-handerkerchief, un tnottc?M»ir i>^ pocHc-, «w c»%sr\v\issi'^'8^> 

COffTMfe, 
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you like apple tart? No, I prefer rice pudding. Where is the hay market 
atmez'vous tarte march^. 

Have you any gunpowder at present? No, therefore my fire-arms are of no 

ainsi sont 

use. That broad-shouldered man has very small feet 
inutile, larges epaules petitspieds. 



ADJECTIVES. 

The Syntax of Adjectives is generally divided into four parts. 
First, the aareement of adjectives. Second^ ihe placing of ad- 
jectives. Third, adjectives of dimension. Fourth, compariscn 
of adjectives. 



AGREEMENT OF ADJECTIVES. 
82. All adjectives are declinable in French, and agree in gen- 
der and number with the substantive to which they are joined — 
Good bread, meat, and apples. 
De BON pain, de bonne vtande, et de bonnes pommes, 
38. A participle, when preceded by the verb etre, is con- 
sidered as an adjective, and therefore agrees with the substan- 
tive in number and person — 

His father and brother are dead. 
Son pere et son frh'e sont hosts. 

His sister is not yet dead. 

Sa sceur n*est pas encore hosts. 

34. When an adjective refers to two persons of difierent 
genders, the masculme ♦ plural is always adopted — 

His courage and activity are astonishing. Men and women are mortal. 

Your brother and sister are prudent and wise. 
Voire fb^be et voire sosub sont pbudens e sages. 

^j^J^^M,^f ^bBtamtire refers to things, of different genAere^ttxe^^t^^^^ \s\ that case 
o^n^j^^ ^f^^t named Doun in gender and numbei— BVr c7«» «^^ ^^^"^^ "««* 
^^''t^oMyiesyeti, et ia bouche ouvertb. 



PLACING OF ADJECTIVES, ETC. 16 

36. When two or more adjectives refer to the same substan- 
tive, for the sake of euphony, they are separated by a conjunction^ 
and placed after the noun — 

A tall stout man 

Un homme grand et gros, 

EXEBCISE. 

The room and the closet were open. My mother and sister are dead. 
33 
Do you think his sisters are learned. His son and daughter are happy. 

sa 
A long tedious sermon. Give that man some hot water. Have you any 

34 donnez a cet eau 

French silk. What will you have for supper? some cold meat Humility 
que vouUz-vous pour souper? viandef, te 

is the basis of christian virtues. She has a pretty oval face. 
la base des vertus chritiennes. ' un beau visage. 



PLACING OF ADJECTIVES. 
Adjectives are generally placed after the substantive,* with the 
exception of beau, boriy gros^ gras, grand, jeune^ mauvais, me- 
chanty meilleur, moindrcy petit, saint, vieux. Occasionally the 
French transpose adjectives for Ihe sake of euphony or when 
taken in a figurative sense ; but to annoy the student with rules 
in this respect would be utterly fruitless. The pupil, therefore, 
will do well to place all adjectives after the substantive, except- 
ing those specified above. 

ADJECTIVES OF DIMENSION. 
36. An adjective of dimension can be expressed either by a 
substantive or an adjective — a man six feet high, un homme haul 
de sixpieds, or un homme de six piedn de hauteur. 

• The adjective in the following cases has a dlflfex«iTi^ TB»wv\svst ^^'«^ '^'^^^^ ^^ 
the substantive to that when placed aitet it. Kii\vOTieR\m%xi,u'a>vw«feie v^-cwkv^^ 
poUtc man, un homme honnite. A great man, tin grand Komme^ ^^^Yl^W. 
£rran4. A good honest man, un hratt homme. kIkvi^ m«Il^u^^ ^««»^* "* 

C 



16 ADJECTIVES OF DIMENSION. 

To familiarize the pupil iu this respect, we subjoin 
adjectives of dimensioiis with their corresponding substantives — 

ADJECTIVES. SUBSTANTIVES. 

haut de ..,, or ., de hauteur .... or. ,de hant, .high. ... in height. 
long de .... — .. de longueur . . — . ,de long. .long. ... in length. 
large de . . — .. de largeur .... — ..de large .hroad or wide, in breadth 

or width. 

Spats de . . — . • d'epaisseur thick . . in thickness. 

profondde. . — . . deprofondewr. deep. - . .in depth. 

de circonjirence in circumference 

37. When hy follows a comparative and precedes a noun of 
number or measure, it is expressed by de. 

He is six inches taller by a head. 
11 est plus grand de six pouces. 

38. When speaking of length and breadth, by is always 
expressed by sur — 

A table one foot in width; by three in leng^. 
Une table d^un pied de large sur deux de hng. 

39. When the words more or less are used similarly to the 
following, they are expressed by dephis et de moins — 

Give me a pound more or a pound less. 
Donncz-moi une livre de phis ou une Uvre db moins. 

EXERCISE. 

That house is fifty feet long. London bridge is nine hundred and twenty 
le pont a 

feet long, fifty feet high, and fifty-six wide. James is six feet high, and 

Eliza is four feet ten inches. He is taller than you by a head. How deep 

37 combien 

Js that well? Fifty feet deep. 



ADJECTIVES WITH THEIR CORRELATIVES. 17 

ADJECTIVES OF COMPARISON. 

Let the pupil before proceeding further, commit to memory 
the following comparatives and their correlatives . 

More than .... He is more learned than L 

plus que .... II est plus savant que moi. 

less than .... He is less rich than you. 

moins que .... II est moins riche que vous. 

«s as .... We are as brave as you. 

aussi que .... Nous sommes aussi braves qub vous, 

so as .... He is not so clever as you. 

aussi que .... H n' est pas aussi adroit que vous, 

fas much .... as .... We have as much money as you. 

J autanc que .... Nous avons autant d' argent que vous. 

y as many as .... Tiiey have as many friends as you. 

(jautant que .... Us ont autant d'amis que vous, 

i so much as .... He has not so much money as you. 

1 autant que .... Hn'a pas autant d'argent que vous, 

^ so many as .... They have not so many friends as you. 

V autant que .... lis n ont pas autant d'amis que vous, 

40. When than comes before the infinitive mood, it is ex- 
pressed in French by que de — 

It is better to laugh than to cry. 
II vaut mieux rire que db pleurer, 

41. When than comes after a comparative, &nd indicates a 
negative meaning, it is expressed by que ne — 

You are wiser than I thought; that is, I did not think you so wise as you 

are. 
Vous etes plus sage que je ne croyais, 

42. When than comes after more or lessy ('plus ou moins), is 
followed by a noun of number, de is used instead of que — 

He is more than twenty years old. 
II a plus DE vingt ans, 

43. When in the comes tiftex t\ie ^\3i^et\a>C\N^ $vfc^^^> *^^ 
expressed in French by the pavtivlive du^ de \a, ov de^^ — 



18 EXERCISE ON ADJECTIVES OF COMPARISON. 

He is the happiest man in the world. 
// est Vhomme te plus heureux du monde, 

44. In English the article is always used before compara- 
tiies of proportion; but, in French, never — 

TTie more I study French, the more I like it 
Plus fetudie le trangaU plus je Vaime. 

The longer the day is, the shorter the night. 
Plus le jour est long, plus la nuit est courte. 



You are richer than I am. I am not so old as he. He is stronger than I. 
plus riche vieux plusjbrt 

He is wiser than she. He has not so many friends as you. He prefers 

plus sage aime 

going to the theatre than to study. It is more difficult to avoid censure 
mieujc aller au (T^viter 1 a censure 

than to gain applause. There is nothing more difficult to learn by heart, 
gagner des apptaudissemens. rien de plus difficile 40 par ccBur 

than that which one does not understand. You have made more progress 

ce qu'on ne comprend pas, fait 

than I thought. You have improved more, lately than you did two years 
41 pensais. fait plus de progres fait il y a 

ago. He is stronger than I thought. That young lady has more 
deux ans. plus jort croyais. 42 

than a hundred a year. It is more than three years since I saw you. He 

livres de rente. y a queje ne vous ai vu. 

is less than eighteen. Mr. Coutts is the richest man in the city. This is 
a Vhomme le plus riche 43 viHe, 

the finest picture in the world. He is the finest man in England. The 

tableau le plus 44 

more I know mankind, the more I love them. The richer people are, the 

connais les hommes on est riche 

more covetous they are. The more difficult a thing is, the more honourable. 

on avare ttne chose est elle est 

The more attentive you are, the less trouble you will have. 
o/i est peine vous aurez. 



PRONOUNS. 19 

LESSON II. 



PRONOUNS. 

It is taken for granted that the pupil has carefully perused 
Lesson iii. of the "Student's French Grammar," which gives 
a list of the different pronouns, and partially shows how they 
are to be used — 

PERSONAL PRONOUNS. 

45. The personal pronouns J, thou^ he^ she, we, you, they, 
are usually expressed in French, by je, tu, ily elle^ nous^ vous, 
ilSf elles — 

I play, thou singest, he dances, we speak. 
Je joue, TU chanteSf il danse, nous parlons, 

46. When we wish to express emphatically the words 7, 
thou, &c., the disjunctive moi, toi, lui, elle, notis, vous, eux, or 
elles, is also used — 

Who did that; I alone did it 

Qui a fait ceh ; * moi seid je VaifaiU 

47. When a verb is governed by two or more nominatives of 
different persons, that verb takes the plural, and is put in the 
first person in preference to the second, and in the second in 
preference to the first — 

He and I are going to the theatre. 
Lid et moi nous aUoru au theatre. 

You and they are too polite. 
Vous et eux vous ites trop polis. 



• Observe, when I, thoo, or he, is used, in answer to a question, tha <&L%*s;x&sieN^(% -mav^vw.^ 
lui, is employed; not m«, te, i7— Who broke tl»X'sqVttA.o>«X\-, Ci>».\ a co»^ ceW.* ^^tAVt*"* 
MOI. ^Iso when these pronouns come oflet a com^«x«i(AN«^ >Oaa ^i^vo^rSss^ ^a» ^fi<^"*=v*' 
aaed. He ia wiser than lillett plut satre que noi \ xio\. ie . ^ 



20 PRONOUNS — ACCUSATIVE CASE. 

EXERCISE. 

You think so, but I do not He and I will walk after you. He is more 
& crot/ez marcherons apr^ rxms, 

learned than thou, he, they, and I. The brothers and the cousin hare 

cousin 

assisted that man; they raised him up, and have dressed him. 
secouru 4 le releverent, Vont pnnse. 



Accusative Case. 



48. Z*, /a, les, when coming between a pronoun and a verb, 
signify Am, her^ it, them. They also stand in the place of a 
substantive^ an adjective, and even of part of a sentence — 

I know him, I know her, and I know them. 
Je le connais, je la connais, etje lea connais. 

Are you Mr. C.'s cousin? Yes: I am (so). 
Etes'-vous LB cousin de Mr, Cr Oui; je le suis. 

Are you ill, Madame? No, I am not (so). 

Etes'vous maladcy Madame ? Non ; je ne le suis pas. 



He sees her every day, but I only see her once a week. You will do 
ne vois qu^une fois par vous aurez tori 

wrong if you listen to her. I esteem him more than I do his brother. 

estime plus que je n*estime 

Are you PeterVson? Yes, I am. Are you the brothers of General Jackson? 

du 

Yes we are (so). Are you the sister of Colonel C? No I am not (so). Is 

du 

that your house? Yes, it is. Is that your hat? No, it is not You are happy, 
est-ce Id 

bat we are not. They have been rich, but they are not so at present 



pronouns — dative cise, etc. 81 

Dative Case. 

49. The personal pronouns, to me, to thee, to him, to her, to 
us, to tliem, are expressed in French by m^e, te, lui, nous, vous, 
le%ii\ and always precedes the verb. 

I speak to him, and she speaks to her. 

Je LUi park, et eUe lui park. 

Here are birds and fishes; give them something to eat. 

Voild des oiseaux et des poissons, donneZ'U&XTR d manger, 

50. But when the dative case^ to it, to them, S^c, refers to 
inanimate objects, y, is always used. 

This picture is very good; put a frame to it, 

Ce teuUeau est tresoon ; mettez-y un cadre. 

Are you returning from the park? No, I am going there. 

Revenez-vmts du pare ? Non^fY vats, 

EXERCISE. 

Your horses are hungry; give them some hay. Do not speak to him 
ont Jaim 49 foin 

harshly, nor strike him with the whip. I leave you the care of this bird; 
durement frapper Je taisse te soin 

do not foiget to give it water. I study geography, and I apply myself to 

fCoubUez phie je m^applique 

it. That country is in a state of revolution; do not go there. No, we are not 

pays dans un aUez 

going (there). Pearls would not be worth so much money, if luxury did 

perle ne vaudraient pas tant 

not g^ve value to them. 
donner 



Pronouns after a Preposition. 

61. When the personal pronouns are used disjunctively 
that is, separated by a preposition, they are expressed thus ; — 
de moi, contre toi, avec lui, S^c. — 

You speak of me, of him, of het oi \\i&\su 
Vouspartez db moi, db lui, i>'cllc, i>' eux. 
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PLACING OF PRONOUNS. 



52. When de mot, de toi, Sec, have been once mentioned, 
and when the words, some of it^ some of them, ox from it, are 
expressed or understood, en is used — 

Do you speak of me? Yes, I do. 
Parlez-vou8 de moi ? Oui, j ^en p<trle. 

If he has an^ pears, he will give you some. 
S*U a des poires, il vous bn donnera. 

You have a house, and I have three. 
Vous avez une maiaon^ et moi, j'bn ai irois. 

Are you going home? No, I am coming from it. 
Allez'vous, CMZ-'VOus ? Non^fES viena. 

EXERCISE. 

Do that for me. Do not speak against them. Love her always, for you 
Faites ceh pour centre parce que 

are tenderly loved by her. I would rather go with you than with her. 
tendrement d' J^aimerais mieux aUer qu* 

We were speaking of you, when you entered. Have you any money? 
Nomparlions entrdtes, 2 argent? 

I will lend you some. How many apples have you? I have a dozen. 
Je vous preterai. Combien pommes 

I must buy some pens, for I have none. 

II faut que fachette parce que 



The Placing of Pronouns. 

As some difficulty is generally experienced by the pupil, in 
placing the conjunctives, me, te, la, lui, leur,y, en, he would do 
well to examine carefully the foregoing sentences, which exem- 
plify the whole, and to commit them to memory. 

Iseehim Jelevois. We see you .. Nous vous voyons. 

Thoa seest her Tula vols. You see us . . Vous nous voyez, 

^e sees tbem II les voU. They see laVxa lU U wient. 
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I do not see him Jenele wis pas. 

I have seen him » JeVaivu. 

I have not seen him Jene Vaipas vti. 

Thou givest it to him Tului donnes. 

He has given it to him . . . . : Illuia donni. 

We have not given to him Nous ne iui avonspas donne. 

Ton have not given it to him Vous ne le Iui avez pas donni 

They have sent him some lb Iui en ont envoy4, 

I have not fallen into it Je n^y suis pas tomb4. 

Thou hast not fallen into it Tu n'y es pas toml^ 

They have not asked him for any of it. Ik ne Jm en ont pas demande. 

We have not sent them any of it, latterly. 

Nous ne leur en avons pas envoyi demih-ement 

We have not inquired about it latterly. 

Nous ne nous en sommespas injormis demierement. 

They have not applied to it latterly. 

Us nes^y sontpas appliques demierement 

EXEBCISE. 

I see him; do you see her. He gives it to me. He has sold it to him. 
voia voyez ' a vendu 

I dare not tell it them. Fray tell it to my mother. She knows it; I told 

ose dire Je vous prie dire sail 

it to her yesterday. Tell him that Mr. B. has arrived. Did you know it? 

hier. est arrivi. savez 

Have you any bread? Yes, I have some. Have you given it to him? 

I will give you some to-morrow, if your exercise be well done. He gives 

si theme soit bien 

it to me. He has lent it you. He has sent them to him. Where is the 
a pret4 a envoyS la. 

letter I wrote to them? I have sent it to them. I am sorry I gave it to 
lettre que Je suis 

him. 



Pronouns himself, herself, oneself 

53. The pronouns himself, herself themselve^^ ^>s<i,^ -^W^ 
used with a reflective verb, ex^xe^*^^^ Vj %ft> ^i»Ss.'^J»^ ci^ss.^ 
cases, by lui-meme, eUe-mhm^ &.c. — 
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He is too proud ; he does not know himself. 

II est tropfier; U ne se connait pas. 

He blames in others, the faults he commits himself. 

II blame dans les autresj lesfautes qu*U fait lui-mSme. 

54. Soi is used for oneself or himself, when relating to 
persons — 

One ought not to speak of oneself unless with modesty. 
On ne doitparUr ae soi gu'avec modestie. 
Every body acts for himself, and thinks of himself. 
Chticun agitpour soi, etpense a soi. 



Every one likes to speak of himself. Have you done that yourself? 

Tout U monde aime d fait ceta 53 

Tes, I have done it. You will not go to Mr. B*s yourself Who did that? 

fait n'irez pas chez 

I did it. I beg your pardon, I will do it myself. Every body is right 
Moi, je r Je vous demande ferai Chacvn a le droit 

to take care of himself. When a man does not mind anybody but himself, 
^avoir soin on ne pense qu*it 

he does not deserve to live. 
m&ite de vivre. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



55. The possessive pronouns, morit ma, mes, are repeated in 
French, before every substantive, and agrees with each in 
gender and number — 

My ^Either, mother, sisters, and friends, are in the country. 
MoN pere, ha mere, mes sceurs, et mes amis sont a la campagne, 

56. In English, the pronouns, his, her, its, agree in gender 
and number with the noun antecedent; but in French they 
agree with the substantive which follows — 

jff?r son 18 wise; her brothers are young. 
Son /Us est sage ; 8E8 freres sont jeunes. 



PRONOUNS *^ MINE, THINE," ETC. 25 

57. When the possessive pronouns follow a verb that de- 
notes an action over any part of the human body, me, te, lui, 
nous, vous, or leur, is put before the verb, and the article le, la, 
or les, is placed before the substantive — 

He cuts my arm; she cuts his finger. 

U ME coupe L£ bras; elle lui coupe le doigt, 

58. Should the person act upon himself, the verb then 
becomes reflective, and is accordingly conjugated with itre — 

He has cut his hand; you have cut his head. 

// ^^eat coupi la main ; vous lui avez coupe ha Ute, 

59. When the verb does not express an action, le, la, or les 
is used instead of the pronouns — 

I have a pain in my leg, in m^ hand, and in my eyes. 
J^ai mal a la jambcj a la mam, et aux yeux. 

She came in with tears in her eyes. 
Elle entra ks larmes aux yeux. 

60. If, however, the sentence does not sufficiently explain 
whose leg or arm we speak of, the possessive pronouns should 
be used as in English — 

I see that my le^ continues to swell. 
Je vois que ma jambe continue d'eiifler, 

EXERCISE. 

Yoa cut my finger. He will break my arm. My brother broke his leg 
coupez doigt, cassera bras, 

yesterday morning. Do not speak so loud ; you will break my head. Do 

hier matin, si haut; fendrez 

not tread upon my foot. Wash your hands, and warm your feet. 

marchez sur pied, Lavez-vous chauffez 

Whenever he shaves, he cuts his face. She holds her hand to you. 
Toutes lesfois coupe visage. tend 



Pronouns mme^thme^ %c^» 
61. Tie pronouns mim, thine, Ms^lveri, out%^'^«^'^^^^^'^^'^'^^ 



26 " SON, SA, SES," AND " EN." 

may be expressed by le m^sn, le tien, le sien, Is notre, le votre, 
le leur, or by d moi, d toi, d lui, d eUe, d nous, d voits, with the 
distinction, that d moi, &c., are only thus used, when they 
signify belonging to — 

Ilere are many hats, which is your*8? 

Voici hien des chapeaux, leqttel est le vdTRE? 

I take this hat, for it is mine. 
Jeprends ce chapeau, car c'eat le mien. 

This horse is my father's, and that my brother's. 
Ce cheval est a man pire, et celui4d a mon frhre, 

EXERCISE. 

These books are mine. Where are your's? Your book is better than 

61 vaut mteux que 

mine, but my gloves are better than your's. Give her that pen, for it is 

gants valent mieux 49 

her's. I have learnt my lesson, but my sister has not learnt her's. Tour 

ai appris legon, mats 
country is larger than our's; however, our king is more powerful than 

pays cependant plus puissant 

your's. Is that house our's? No, it is not mine; I have sold it. Whose 

5 A qui 

horse is this? It is my father's. 
est ce 



"Son, sa, ses," and "en." 

62. In a sentence containing one verb, its is expressed by 
son, sa, ses; but in sentences of two members containing 
two verbs, its, when governed in the accusative case, is ex- 
pressed by le, la, or les, before the noun, and en before the second 
verb — 

Paris is a fine city, but its streets are too narrow. 
Parts est une beOe viUe, mais ses rues sont trop itroites. 

London h&a its beauties; I admire its streets. 
^ondres a ses beautes ; fen admire dc «c« rues. 



RELATIVE PRONOUNS. 27 



There is a fine piece of music, I admire its sweetness and boldness. Do 
Voild morceau de douceur hardiesse. 

you like music? Yes, I admire it; its effects are astonishing. This illness 

maladie 
is dangerous; I know its origin and its effects. Do you see that knife? 

connais origine 
I have loosened the handle. This is a fine tree; its fruit is delicious. 
idch^ manche. Void arbre; dilicieux. 

Take off that hat; I cannot bear the appearance of it 
Otez Je ne puis apparence 



RELATIVE PRONOUNS. 
The relative pronouns qui and que, who, thatj and which, 
are expressed by qui, when in the nominative case, whom, that, 
and which, by qiie^ when in the accusative — 

The men and women who were killed. 
Les hommes et lesfemmes qvi/urent tuh. 
The man and woman whom you esteem. 
L'homme et lafemme que vous estimez, 

64. Qui with a preposition, meaning whom, is also used 
when relating to persons — 

The gentlemen and the ladies to (or with) whom I speak. 
Les messieurs et Us dames, a {pu avec) qui je park. 

65. When used interrogatively, qui always refers to persons, 
and que, (meaning what), to things — 

Who makes a noise? Whom have you beaten? 
Qui* fait du bruit ? Qui avez-vous battu ? 

* W Ueu speakiDg in a familiar style, we often use qui est ce qui (who), for the nomi- 
rative, and qviest-ce que (whom), for the accusative — Qui ««t ct ^^i-v tw*. ^n. >«>i:x\."* 
Qui est'ce que vous avez battu f '^\i!tX!^^;Sic!i.<^%\i^SisSxs>.^^ 
gu'est ce que c'est que cela ? 
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What are you doing? What do you say? 
Que faites-vousl Que dites-vous? 

66. The relatives, whom, wfiich, that, and the plural those^ 
are often omitted in English ; care must be taken to employ 
them in French, whenever they could be used in English — 

I think he will come. It is to you I speak. 

Je crois Qu*i/ viendra, Oest a votts que je parte, 

67. When the relative pronouns, when or which, are used 
with a preposition, (to whom, with whom, from whom, d qui^ 
avec qui, de qui), they are expressed by qui when relating to 
persons, by lequet, laquelle, lesquels or lesqueUes, when speaking 
of animals and things — 

The man to whom I write, is very learned. 
Vhomme a gm j£cris, est tres savant 

The table upon which I have placed my pen-knife. 
La table sur laquelle, j 'at mis mon canif. 



The general who commands. The books which you read, are very 
commande, 5 

amusing. Have you seen the girl that laughs so much. Do you know 

vu rit tant Connaissez 

the lady to whom I was speaking? I was at the ball. Whom did you 

67 parlais? au hal, 

dance wiih^ I am writing a letter. To whom are you writing? The 

4cris icrivez'vous ? 

gentleman whom you know ha^ arrived. The lady whom you saw the 
monsieur est avez vu 

other day is a Frenchwoman. The phrases you learn by heart, will be of 
autre jour Fran^aise. 60 apprenez par cceur 

great service to you. What does he say? What have you bought? 

dit-U7 acfiet^? 

IdJeneas 23 a vice to which young people are much inclined. 
67 Jeunes gens tres cnciifw. 



DONT, LEQUEL. 29 

" DONT."* 

G8. DoNT, signifying whose, of whom, of which, is used 
with persons and things of both genders and numbers — 

The person of whom I speak, has written to me. 
La per Sonne host je pane, nCa ecrit. 

The person whose child is dead, has written to me. 
La personne dont Venfant est mort, nCa 4criU 



The ladies and gentlemen of whom you were speaking, will be here 

dames messieurs parliez, id 

to-morrow. The young man of whom I have spoken to you, deserves to 

demain. homme je vous aiparle mSrite 

be encouraged. Here is the money you want. That man whose virtue 
d* encourage. 2 la vertu 

you admire is a hypocrite, who deceives every body. The reasons upon 

trompe tout le monae, raisons 

which I rely are incontrovertible. Is that the carriage upon the doors of 

je mefonde portih-es 

which you had your arms painted. I like curtains the colour of which 
avait fait peindre la coulenr 

agrees with that of the paper of the room. 
s'accorde ceUe 



Lequel. 



69. When lequel is used affirmatively, it stands for a noun 
already mentioned, and agrees with it in gender and number. 



* Should the pronoun, whose., of whom, of which, be Joined to a noun, preceded by a 
preposition, de qui is used in reference to persons, instead of dont, and duquet, de 
laquelle, desquels or desquelles, with animals and things -He is a man to whose di.%<»5&- 
tion I dare not trust. C'est un homme, i la discretion. \i^ SL^av^^t tC o^t '»» t<-«»,- 15^^ 
table, to the legs of which I have put cdaXota,\& \i&«l\)l \» xaa. ^'>. ^«>>^*^ ~»* "^^^'^ 
i^AQVBLLBj'ai misdes rouletleB^ m'esi utile. 



30 QUEL. 

When used interrogatively, it serves to distinguish or name 
objects — 

The pen with which I write i^ not good. 

La plume avec laqttbllu /^cm, tC est pas bonne. 

Of all these gentlemen, which do you know? 
De tousces messieurs^ lequel connaissez-vous? 

Behold those houses, in which will you live? 

Begardez ces maisons; dans laquells voukz-vous demeurer ' 

EXERCISB. 

Avoid the faults into which I have fallen. The pen-knife with which I 

Evitez dans je 

mend my pens, does not cut. The books out of which I make my ex- 

taiUe dans Jait 

tracts, are very amusing. You see these knives; to which do you give 

amusants. Vous voyez 

the preference. 



" Quel." 

70. Quel, (what), is generally used interrogatively and 
exclamatory, and agrees with the substantive which it precedes, 
in number and person — 

What gentlemen and what ladies have you seen? 
Quels messieurs et quelles dames avez'vu ? 

What a lar^e boat! what a tall woman! 
QxTEL grand bateau I q^-ELLEgrandefemme! 

EXERCISE. 

What book do 3^ou read? What are her motives? What picture have 
lire, motif, tableau 

you bought ? Which boot shall I give you? Which is your address? 



QUOI, ou. 31 

JLESSON III. 

" Quoi." 

Quoi, what, used in the dative, or after a preposition, may 
be either employed affirmatively or interrogatively, and refers 
to objects not named, without life — 

What you are amuseS with, is not worthy your attention. 
Ce a QUOI VOU8 vous amusez, est indigne de voire attention. 
What are you thinking of? 
A QUOI pensez'vous ? 

EXERCISE. 

What are you speaking of? On what will you interrogate him? Of what 
parler Sur De 

do you accuse me? Into what, shall I pour this? What is that good for? 

Dans verserai-je A est cela 

Give me that; it is what I write upon. 
c'est sur 



« Ou." 

72. The interrogative oUy in whichy where, (Ton, whence, 
from where, and par ou, throttgh which, refers to nouns of 
both genders and numbers — 

Where are you going? Whence do you come? 
Ou aUez-vous ? D'ou venez-vous ? 
The place where I go to, and where I live. 
Venaroit ouje vats, et ouje demeure, 

EXERCISE. 

Where are you going? My father and I are going to the theatre. The 

nous 
place whence he comes. Do you know where 1 ^tdl ^«v^^ ^''^2>Ksfc ^jjsoSsasst 
endroic 



S2 DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

from whom you have taken this piece of poetry, is very eminent Where 

avezpris morceau 

have you put my hat? Where is the handkerchief that my father g^ve you? 

mia 
Here it ia. 
Le void. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

73. The demonstrative pronouns, this, and that, which are 
repeated before every substantive, are expressed by cc, cet, 
cette, or ces — 

Ce . . (m. s. before a cons.) this, th^t Ce chapeau, this or that hat 

^'' • ^"r" A*mnte)' ' '"''"^ } •• " ^et homrne, this or that man. 

Cette (f. 8.) „ „ Cettefemme, this or that woman 

r^» /«« ^r^A f «i i\ *v *i.^«^ ^ CV* hommes, these or those men. 

Ces . (m. and f. plural) . .these, those. | Cesfemmes, these or those women. 

"Ceci, Cela." 

74. When an object not named, is used, the demonstrative 
pronouns are expressed by ced, and dela — 

This is for me, and that for you. 

Ceci est pour moi, et cela ett pour vous, 

" Celui-ci, Celui-la." 

73. When the demonstrative pronouns point to one or more 
objects named before, they are expressed by celui-ci and celui- 
Ih, the former relating to the nearest object, and the latter to 
the most distant. They stand thus — 



Celui-<i this. 

CeUe-ci this. 

Cet/.v-ci these. 

Ce/les-ci , . . . these. 



Celui'la that 

CeUe-ld that 

Ceux-ld those. 

CcHcs-te those. 



CELUI QUI, CE QUI. 33 

Of these two books, I like this better than that. 

De ces deux UvreSjfaime mieux cblui-ci que celui-la. 

There are tw^o snuff-boxes ; this is a sold one, that is only gilt 
Voild deux tabaiieres ; celle-ci est aoTj cellb-la fCest que dorie, 

" Celui qui." 

76. When the personal pronouns go before who, which, or 
tluit, they are expressed in French, by celui qui, celle qui^ ceux 
qui, or celles qui — 

Cdui qui he who . . *\ r the one which. 

CtUe qui she who- . J ^^ , orv«„v:«« 1 the one which. 

Cwx qui they who >*^^^ speaking I ^^^^^ ^^^^^ 

CeBes qui they who ( ^* ^'^^^^ i those which. 

Ctlui que, SfC he whom J - vthe one which. 

And so on, with any preposition. 

Cdui dont that of whom, or of which. 

Cehti de qui .......... that from which. 

Celui auquel that to which. 

C-elui avcc lequel that with which. 

EXAMPLES. 

He who speaks Celui qui parte. 

He whom I see Celui queje vois. 

She to whom I write . . . CeUe a quifecris. 
They of whom I speak , Ceux dont je parle, 

"Ce qui, Ce que." 

77. The pronounp, that, which, what^ are expressed by ce qui 
when the nominative to a verb, and ce que when the accusative — 

What gratifies the senses, softens the heart 
Ce Quijlatte les sens, amollit le caeur. 

What you told me, is not true. 

Ce que V0U8 nCavez dit, rCest pas urai* 



34 INDETERMINATE PRONOUNS. 

"Ce DONT, Ce a QUOI." 

78. When the verb or adjective requires de, (j)arler de), 
that of which, is expressed by ce dofit, and when tney require 
^9 (s'appliquer ^), that to which, is expressed by ce d quoi — 

That of which you spoke to me, is yery important. 
Ce DONT vous nCavez parUy est fort important 



That to which I apply myself, is very useful. 
Ce cL quoi je nCapplique, est fort utile. 



EXERCISE. 

That woman is whimsical; she changes her resolution every day. This 
capricieusej change tons les jours, 

cake is yours, and that bird is mine. I do not like these boots. This is 
gateau 61 oiseau ces 

forme, and that is for you. Why did you do that; I would not have 
pour Pourquoi faisiez-vous je ne Taurais pas 

done it myself. Which of these books do you like best; this one, or that 
fait Lequel livres 

one. This one is better printed, but that one is upon better paper. Have 



you a pen? No. Take this one, or that one. Your room is as large as 
Prenez 

this one, but it is not so cheap. He or she who has done that, deserves to 

si bon marcM, a fait m^rite 

be punished. He with whom you were dining yesterday, has written to 

punt, 
me. That which every one admires, is not always estimable. 
49 



INDETERMINATE PRONOUNS. 

"On, L'on."* 
79. When a vague expression is used, such as, one says, 

J* For Uie sake of euphony, on takes /* after the words, et^ «t, on, and after que^ when 
'■" ^ 1 bcg^lns with c cr qu.—On vous aime<, kt Von voua fait du Hen. — Je crois 
f hjouer. 
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people say, it is said, and we, t/ou, they, when employed in a 
general sense^ the pronouns are expressed in French by on, 
with the verb in the third person singular — 

Put your letter there; it will be read. 

Mettez la voire lettre ; on la lira. 

They speak of peace. Astonishing news are reported. 

On parte de la paix. On rapporte des nouvdles surprenantes, 

EXERCISE. 

People attribute the invention of gunpowder to Berthold Schwartz. It 
attribuer 

is said that we shall have war. The French language is spoken in every 

guerre. 79 parle 

court in Europe. You have been, or will be soon, rewarded. We learn 

better what we understand, than what we do not TAey say that he is 

77 
dead. 
mort. 



" QuELQUE." 

As some diflSculty will be experienced in fully compre- 
hending this word, which is used declinably and indeclinably, 
let the student write the rules and examples several times,, then 
commit both to memory. 

80. Quelque, some, several, is sometimes used as an adjective, 
but refers to number rather than quantity, as the partitive du, is 
in the latter case, always used — 

Several people are of your opinion. 
QuELQUES personnes sont de voire avis. 

81. The word, whatever^ when followed by a substantive, 
and any verb, with the exception of itre, is expressed h^ 
quelque, which agrees with the noun llaaX \\. ^^^^^'^'^ — 



36 QUELQUE, QUELQU'UN. 

Whatever riches you may have. 
QuELQUES richesses que vous ayez, 

82. When quelque comes before a verb, qvel is separated 
from que^ and quel agrees^ in gender and number, with the sub- 
stantive — 

Whatever your motives may be, you will be condemned. 
Quels qub soient vos mottfs, voire conduite sera condamnie. 

83. When the words, however ^ howsoever^ though ever, 
ome before an adjective or a participle, they are expressed by 

^uelquey which is then indeclinable — 

However great vour faults may be, they will pardon you. 
QuELQUB granJes que s&ient vos/autes, on vous pctrdonnera, 

EXERCISE. 

Have you any money? Yes, I have several shillings in my pocket I 

poche. 
have some friends who will aid me in this undertaking, but not enough 

to ensure success. Whatever mental accomplishments a man may have 

pour nCen assurer le 82 taknt ^esprit 

received from nature, he may improve them by art and study. Whatever 

perjectionner 84 

may be your intentions, I shall act as I think proper. Whatever may be 

en user ik ma guise, 
your intentions, you are doing wrong. Whatever our efforts may be, we 

shall lose the battle. However good this wine may be, I cannot drink it. 

perdre 83 

However skilful and learned we may be, let us not make a vain show of 

faire italage 

our knowledge. Though fashions be ever so foolish, people follow them. 
science. modes foUes on suivre 



" QUELQU'UN." 

S^. The pronouns, somebody^ some owe, are expressed ia 
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French, by quelqu'un, and, some of, a few, by quelques uns, 
quelques urus — 

We saw some one that you know. 

Nous avons vu qublqu'un que vous connatesez. 

Some of your friends have arriTed. 
QuELQUES-UNS de V08 amis sont arrive. 

Haye you any pens? Yes, I have a few. 
AveZ'Vous des plumes f Out, j*en ai quelques-unes. 

*' QuiCONQUE." 

85. The pronouns, whoever, whomsoever, are, when in the 
nominative case, expressed by quiconquet and by qui que ce soit 
quBy in the objective — 

Whoever spares the bad, does harm to the good. 
QuiGONQUE 4pargne les mechants, fait tort aux bons. 

Of whomsoever he speaks, I do not believe him. 
De QUI QUE CB SOIT QV*il parte, jc ne le croispas. 

" Chacun, Chacune/' 

86. The pronouns, each, eivery one, are expressed by cha:un, 
in the masculine, and chacune, in the feminine — 

Each of ^ese gentlemen, and each of these ladies. 
Chacui^ de ces meshieurs^ et chacune de ces dames, 

"Chaque, Tout le." 

87. The words, each, everi/, when used individually, are 
expressed by chaque, which is the same in both genders, but 
every, when taken collectively, is ezpvessed by tout le — 

I gave to each person, his due. 

J*ai dontii a chaque personne, ce qui lui itait dtU 

He is a man who loves every one. 
C*est un Homme qui aime tout le monde* 



38 l'un l' autre, l'un et l'autre, etc. 

"L'uN l' autre/' 

88. The pronouns, one anothei*y and each oth&Tj are expressed 
by Vun Vautre, and les uns les autres. They agree in gender, 
with the nouns to which they refer — 

They speak ill of one another. 

lis partent mal Vun de l' autre. 

Those people hate one another. 

Ces peraonnes se kalssent les unes les autseb. 

"L'UN ET i' AUTRE." 

89. The word both, is expressed in French, by Vun et Vautre. 
When it comes before a substantive or pronoun, then it is 
omitted — 

I lore them both ; both please me. 

Je les dime Jj'vix bt l'autre; l'dn et l'autbb meplaisent 

Both history and geogprapfay are interesting. 

L'histoire et la giographie sont int^ressantes. 

" L'UN OU l' AUTRE." 

90. The word, either, is expressed by Vun ou Vautre, and 
governs the singular — 

The one or the other is guilty. 
Uxj^ ou n'AUTBE estcoupabte, 

"Ni l'un ni l' autre." 

91. Neither is expressed by ni Vun ni Vautre; if used 
with a preposition, the preposition must be repeated before Vun 
and Vautre — 

I speak of neither of them. 

Je neparle ni de l'un ni de l'autrb. 

Neither has been condemned. 

Ni l'un ni l'autre *fCa iU condamni. 



* Ni l'un ni Vautre requires a negative before the verb. 



( 
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EXERCISE. 

There are some defects in your book. Those pears are fine; I will take 

80 dtfauts fenprendrai 

some. Did you call where I told you? Yes, I saw some one, but not the 

84 passer 

person I wanted. Whoever says so, is wrong. Of whomsoever you speak, 

vouloir 85 

avoid calumny. Everybody has his faults. They have each a good place. 
eniler 1 calomnie, place. 

Each of them spoke in his turn. They speak ill of one another. We 
a son tour. On 

ought to love one another. The happiness of the people makes that of the 

s'aimer honheur fait 

prince; their interests are connected with one another. Both your father 

lies a (pi.) 89 

and I have been unfortunate. Have you written to your brother and sister? 

malheureux. 
Yes, I have written to both. I love my father and mother; I would do 

Jfaire 
everything: to please them both. Which of these books will you have? 

pour leur plaire d 69 

I do not care. Either. 
Cela nCest igal. 



"NuL, NULLE." 



92. The words, no, not any^ are expressed in French, by 
nuly which agrees in gender, with the substantive to which it 
refers, and requires ne to be placed before the verb — 

No man, no woman, has a right to do that. 

NuL homme, iruUjBfemme, fui le droit defaire cela. 

" AucuN." 

93. Is^ot ani/i is expressed b^ aucuu^ \sviX ^^!i^»^^^^^^^ 



40 PERSONNE, RIEN, TEL. 

scarcely ever used, except in such sentences as tBe follow- 
ing- 
He has many books, but he reads none. 
II a heaucoup de livreSy mats il tCen lit aucun. 

" Personne.'* 

94. Personne f is often used as a substantive, meaning a 
person, a being, which is feminine, and requires the pronoun 
or adjective to which it refers, to agree with it — 

There is a very obliging person; he or she will do what you ask. 
Voild une personne bien ooligeante ; JOJLBfera ce que vou$ disirez, 

95. Nobody, no one, is also expressed by personne, and in 
that case, can be either used before or after a verb, with ne — 

He struck no one. Nobody has come. 

// n'o frappS personne, Personne n'est venu, 

" Rien." 

96. The word, nothing, is expressed by rien, when standing 
by itself, as in answer to a question, but when nothing is useS 
in a sentence, it requires ne before the verb — 

Nothing should hinder a christian from telling the truth. 
KiSN ne doit empecher un chr^tien de dire la verity. 

What haye you seen? Nothing. 
Qu*avez-vous vu 7 Bien, 

97. But when rien comes before an adjective, it requires 
de- 

I have nothing good, nothing agreeable to say. 
Je n*ai rien de Son, rien D^agr^ahle a dire* 

"Tel, Telle, Tels, Telles." 

98. The word, such, is expressed in French, by tel, which 
a£^reeB, m gender and number, with the substantive to which it 
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refers. Observe, that though the article, a, is always placed 
after such, in English, un is always placed before tel-^ 

I never saw such a person. 

Je n^ai jamais vu une telle personne, 

Mr. So-and-so. Mrs. So-and so. 
Monsieur un tel. Madame une telle. 

"Tel que." 

99. Such asj ia expressed in French, by iel que, which is 
always placed after the substantive — 

She is such a woman as your sister. 
CTest unejemme telle que voire soBur, 

He is such a man as your brother. 
C^est un homme tel que voire fr ere, 

" Plusieurs." 

100. The words, several, many, are expressed by 
pitmeurs — 

Several of our acquaintance have arrived. 
Flusieubs de nos connaissances sont venues. 

exercise. 

No one has a right to speak thus. We have many friends, but you have 

92 

none. Have you any news? None. He thinks of nobody. Has anybody 

93 N'est-il venu 

been here? No, sir, nobody has been here. I know nobody so learned as 

ici? est connaitre savant 

you. Have you seen the person I spoke of? Yes, I saw him. Nothing i 

more dangerous for youth, than bad company. What have you been 

jeunesse 

learning all morning? Nothing. I have learnt nothin^» "Ba V^as* 'k^^sqqw 
96 appHa 
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nothing all day. Such a man as you ought to be punished. I never saw 

de toute la joumie, doit Je ri at jamais vu 

* such a man. Believe me, such is the world. Charity does nothing without 

Croyez-moi 99 lemonde. Jait sans 

consideration and order. 

ni sans 



**T0UT, TOUTE, TOUS, TOUTES." 

101. To express all, the whole, in French, the word tout is 
used, which, when taken adjectively, must agree with the noun 
that follows it — 

I have eaten aU the apples, and all the apricots. 
J^ai mangS toutes les pommesy et xous les abricots, 

102. But, the whole, when not followed by a substantive, 
is expressed in French, by le tout — 

Will you have the whole or the half? The whole. 
Viumz'vous LB TOUT ou la moitik ' Lb tout. 

103. Tout* often signifies quite, every, and is indeclinable 
when referring to the masculine ; but when it refers to a femi- 
nine adjective commencing with a consonant, it is then declina- 
ble, but indeclinable when the adjective begins with a vowel — 

She was quite surprised. They were quite astonished. 
EUeJvt TOUTB surprise. lis furent tout ^tonnis, 

"Tout ce qui," 

104. The words, aU that, whatever, are expressed in French 
by tout ce qui, for the nominative case, and tout ce qtie for the 
objective — 

All that you say is true. 

Tout cb qub vous avez dit est vrdi, 

* When tout stands for enerp, it takes an article in the plural, but not in the singular, 
except with the word taken in the sense of person. — Tout hommt est mortel} or Tous 
>fer Aommes son^ mortels. 
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All is not gold that glitters. 
Tout ce qui briUe tC est pas or. 

" Qui que ce soit qui." 

105. Whoever y is rendered into French, by qui que ce soit 
qui, when it is the nominative to a verb, and by qui que ce soit 
que, when in the objective case. It admits of any preposition^ 
and requires the subjunctive. 

Whoever says so, is wrong. 

Qui que ce soit qui le aise, a tort. 

To whomsoever you write, you will not have a reply. 

A QUI que ce soit que vous icriviez, on ne vous ripondra pas. 

EXEBCISE. 

All the apples are spoiled. Have you sold all your pears? No, but I 
101 pommes 
have sold aU my cherries. How much do you ask for the whole 1 I will 

Combien 
not sell the whole. AU is for the best Everything is vanity in this 

vendre mieux, 

world. All the grandeur, wealth, and power of the earth, cannot satisfy 
richessey 

an ambitious mind. This fashion is quite new. The ladies are quite ready. 

Your mother was quite cast down at that news. Whoever has done it, 

abattu 
panish him. 
punir 



NEGATIONS. 

106. Another difficulty experienced by foreigners, is the 
negative sentences in French. A little attention to the fore- 
going examples, we trust will render this barrier of little 
moment. Let the pupil commit to tcv^tdl^t^ '^^ *l^3sSss^xss!5^ 
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sentences, which take ne without pas, with the verb in the sub- 
junctive mood — 

Unless, .that is done A moUu qu\ .on ne fosse celcu 

For fear, .that is done J}e peur qH\ ,on ne fosse cela. 

For fear, .that is done ..... .De crointe qu\,on ne fosse cela, 

I have not seen him for these ten years. 
Ry a dix ons, que je ne tat vu. 

Why do you not do that? 
Que ne Jaites-vous cela? 

There is no one but what knows it^ 
77 n'y a personne qui ne le sache. 

There was no one but what you knew. 
// n'y avait personne que vous ne connussiez. 

107. For the sake of eleganoe, ne is used without j)cls with 
the verbs, cesser^ oser, and pouvoir^ (when the latter signifies 
to be able), followed by an infinitive — 

I dare not do that — Je n'osefaire cela. 

She does not cease to speak— £/2e ne cesse de parkr, 

I cannot speak — Je ne puisparler. 
I cannot speak — Je ne sourois porler. 

He is far from doings it — II n*a garde de le faire. 

He will take care I do not do it — // prendra garde queje ne le fosse. 

"Ne, Ni ne." 

108. When neither, and no, precede two verbs in the infini- 
tive mood, they are expressed by ni with ne before the 
verb — 

He knows neither how to read nor write. 
// NB sait NI lire ni ^crire, 

109. But should they come before any tense of the indicative 
mood, neither is expressed by ne, and nor by ni ne — 
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I neither love nor hate them. 
Je NE Us aime, ni ne les hats, 

" Plus." 

110. No more, is rendered in French, by ne before the verb, 
and plus after it ; nor I neither, by 7ii itwi non plus ; by no 
means J by nullement, or en aucime manihe ; never, and ever, 
by ne before the verb and jamiis after it; not, by ne before 
the verb and 'pas* after it ; and only, by ne before the verb 
and que after it. 

EXERCISE. 

Unless you go home, I shall be ang^y. I dare not tell her. She cannot 
chez-vous 
see him without blushing. He cannot dance, for he has pains in his feet. 

rottgir, mat aux 

We will take care he does not come here to insult us. I have no more 

than three shillings in my purse. You will not do that? No, nor I neither. 
de 

Have you ever seen such a man? No, never. I have only three sous in 

Nm 

the world. 
au 



LESSON IV. 

VERBS. 
THE GOVERNMENT OF VERBS. 

111. When two verbs come together, the second is put in 
the infinitive mood — 

* In cases where anything is said in a positive and definite manner, point is used 
instead of pas. For instance, if I say, Je n'aipas un sou ; that is, I have not a penny ^ 
but still I may have money— while /cn'oi point un »ou, affirms tlwJt I.\i3w*^^^*- ^vews^i 
In the world. 
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I wish to see my brother, and to inform him of my good fortune. 
Je desire vois numfrerey et lui appbendbb mon bonheur. 

112. When two or more nouns are used as nominatives, the 
verb, as in English, must be in the plural — 

The husband, wife, and child, are drowned. 
Le man, lafemme, et T enfant sont noyis, 

113. But when the two nouns are joined by the disjunctives, 
ou, commey ausd bien qtie> the verb is put in the singular-r- 

Either seduction or terror has drawn him into the party of the rebels. 
La seduction, ou la terreur. Pa entraini dans le parti des rebeUes. 

114. Collective nouns, such diS parliament , multitude, family ^ 
govern the singular — 

Parliament has adopted this measure. 
Xe parlement a adopte cette mesure. 



Before proceeding further, a few words in explanation of 
the primitive meaning of the prepositions that govern verbs, 
whicli will at first embarrass the pupil, may tend to enable 
him to apply them correctly to any given verb or adjective. 

115. The preposition d which points to an object in view, or 
to an action to be performed, consequently refers to the future — 

Une maison a vendre, A house to sell. 

116. De, generally meaning extraction, signifies proceeding 
from, caused by, on account of 

1 thank jou, on account of your having done that. 
.^ t/ous remercie B'avotr fait cda. 



pour, en, avec, etc. 4<'7 

"Pour." 

116. Pour^ showing purpose or intention, signifies the end or 
the cause for which a thing is done. Pour is generally used 
where to, in English, can be changed, without altering the 
sense, into in order to — 

I do that to (in order to) please you. 
Jefais cda poue wma platre, 

I have come to (in order to) see yon. 
Je suia venu toxtr vous voir, 

"En." 

117. When by, in English, is followed by a verbal noun, 
ending in ing, en with the gerund is generally used. En is 
also employed when two verbs are used, each expressing an 
action — 

We have obtained peace by making great sacrifices. 
Nous avons obtenu la paixj en faisant de grands sacrifices. 

Yon mast not speak and eat at the same time. 
Ilnefautpasparlermf mangeanU 

« AvEC." 

118. When with points to the instrument with which any- 
thing is made or done, avec is used ; but when with is used in 
reference to the thing itself, de is employed— 

The bottle has been filled with a funnel. 
La bouteiUe a iti remplie avec un entonnoir. 

The hottle is filled with wine. 
La bouteiUe est remplie de vin. 

Verbs that require & before the next Verb. 

119. Verbs denoting inclination, requiring to, at, or in, in 
English, take the preposition d in French, before ^<^ ^^^'^^^sSi. 
verb. 
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VERBS WITH "a" BEFORE A NOUN. 



That the pupil may fully comprehend the rules, we give lists 
of the verbs in question, which he must commit to memory ; 
afterwards make use of them in short sentences* 

I amuse myself in reading. I learn to dance. 
Je nC amuse a lire, J^apprends a danser. 



To amuse oneself. .8*amuser tt 

To limit homer — 

To consist ..••••.. consister — 

To spend dSpenser — 

To employ employer — 

To encourage encourager — 

To preyail upon . . .engager — 

To teach enseigner — 

To excite exciter — 

To think penser — 



To succeed to parvenir 

To persist per sister 

To excite pousser 

To give up remmcer 

To succeed riussir 

To serve sirvir 

To think songer 

To tend tenidre 

To aim viser 



Consists in knowing. Persist in saying. Succeed tit doing. Tend to 
make. Teach him to. Excite them to. Prevail upon him to do. To aim 
at anything. 



Verbs that require h before a Noun or Pronoun. 

The following verbs* which point to some object, eovem the 
dative case in French, and, consequently, require cL before the 
noun. 

He obeys his master. We think of our friends. 
// ob^it a son maitre. Nous pensons d nos amis. 



To sympathise. . • • • ,comp&tir a 

To hurt nuire — 

To obey ob^ir — 

To obviate olwier — 

To think penser — 



To give up .... f • .renoncer d 

To answer r^pondre — 

To resist resister — 

To resemble ressembkr'^ 

To think songer — 



* As the governmeDt of these verbs differs materially from that of the English, let 
the pupil be careful in committiiig them to memory, and to be particnlar in forming 
sentences of the words given for that purpose. 
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Toallow .permetire d I To relieve atibvenir a 

To please plaire — [ To succeed succider — 

To provide .......... /wttrvoir — I To survive. ••••••• ,$urvwre — 

To remedy remidier — | 



Think of her. Svmpathise with the wretched (pL). Hurt his reputa- 
tion. Obey his father. Obviate such a difficulty. Please everybody. 
To provide for the wants. To resist his evil inclinations. To answer his 
friend. Succeed his father. To survive his loss. 



Verbs governing the Accusative and Dative. 

The following verbs govern the dative of the person, and 
the accusative of the thing. The first noun is the one upon 
which the action falls, and the next is the person to whom the 
first object has been given, or from whom it has been taken 
away — 

I give John a book. I take that stick from your son. 
Je donne un livre a Jean. Tote cette canne h voire JUs, 



To learn apprendre 

To ask for demander 

To tell dire 

To teach enseigner 

To save, to spare, ^r^ner 

To take away . .6ter 

To forgive . . . » . .pardenner 



To permit permetire 

To promise promettre 

To refuse refuser 

To return rendre 

To reproach . . . .reprocher 

To reveal riviler 

To sell vendre 



BXEBCISE. 

To learn a lesson from this book. Ask money from. Tell such a one 
all you know. Teach him geography and arithmetic. Save her that ex- 
pense. Take away from them — . To forgive one a fault. If I am permit- 
ted to say so. I gave him the money that you promised him. He never 
refuses him what he asks. To jrestore a thing to one. To reproach one 
for his ingratitude. I revealed my secret to — . He sold his house to — .* 

* Let the popU add to these sentences, or let him CQD&tc^^:^. tt«i^ w»!»^x^soa.'<ioR."^"««s:v- 
ou8 Usts of verbs governing certain cases. 
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Verbs that require the Noun in the Dative, and 
de before the next Verb. 
The following verbs which govern the noun in the dative, 
require de before the next verb — 

He commanded my soldiers to march fUB^ainst the enemjr. 

H a commands d mea soJdats de mcwcSer centre Vennemi. 

I advise you to remain here. 

Je V0U8 conseiUe db rester id. 

To command commander 

To forbid dtfendre 

To tell, bid, dire 

To write ^crire 

To enjoin enjoindre 

To forgiye .pardonner 



To permit permettre 

To persuade .persuader 

To prescribe • • . • , .prescrire 

To promise ^tromettre 

To propose .proposer 

To refuse refuser 



EZBBCISB. 

God commands us to love our enemies. I forbid that man to qpeak in my 
presence. Tell him to go away. We wrote to them to return. I commanded 
him to do it Pardon me for having said so. Permit me to tell you that—. 
Persuade him to live in the country. He prescribed him to take — . To per- 
suade him to do — , Promise him to go — . I propose to give him;—. I 
have refused to shew him — . 



Verbs that require de before a Noun. 

Whatever case the following verbs govern in English, they 
always govern the genitive in French ; that is, with de before 
the noun. They indicate an action caused hy^ or proceeding 
froniy an object- 
He traduces every body. He eiyoys good health. 
// m^it DE tout te monde» Hjoutt D'lme bonne sant€. 

To abuse abuser de 

To depend dSpendre — 

To inherit ...... h^ter — 

To enjoy jouir — 

To i)lay (upon? . _ 

40 jBstrumentj*' 
To wsni manquer — 



To slander mUhre 

To take advan-) ^^^ha^ 

tageof \prqfiter 

To laugh at rire 

To blush for ... .rougir 
To use user 
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EXBBCISB. 



Tou abuse tlie patience of any one. To de{)end upon the lifb of a single 
man. He has inherited a nreat estate. He enjoys all the — . He plays upon 
the violin, and she upon Uie piano. He does not want for talent. He 
slanders his neighbour. Tou haye profited hy his kindness. She laughed 
at — . She blushes at what you have said. To use (or se servir) a word — . 



Verbs requiring de before the second noun. 

The following verbs govern the first noun in the accusative, 
and the second, which denotes the cause or nature of the ob- 
ject, in the genitive j that is, with de before it — 



I accuse Peter of theft He loaded me with reproaches. 
J^accuse Pierre de voL H nCoiccahUi de reprochea. 



To absolve .••••• abaoudre 
To overwhelm . • » , occaMer 

To accuse accuser 

To warn avertir 

To blame bidmer 

To load ^^charger 

To load comSler 



To conjure conjurer 

To turn ditoumer 

To dispense with, .dispenser 

To praise buer 

To threaten menacer 

To fill remplir 

To suspect soupgonner 



de 



BXEBCI8B. 

To free one from a suspicion. To overwhelm him with — . He accused—. 
He warns you of the danger of your situation. We shall be blamed for 
our conduce To load an enemy with injuries. To overwhelm the nation 
with ^et I conjure vou to do that To put a traveller out of his way. 
We will dispense with these rules. He praised him^r what he had done. 
He is threatened with — , She filled the Dottle with wine. She suspects him 
of that 



Verbs governing the Noun in the Accusative, 

WITH de BEFORE THE SECOND VeRB. 

A verb denoting an action, that is, governing the accusative^ 
with the second verb inseparably co\fli<wi\.^^^'>J^'^'»^^'^^^'^ ^*' 
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before the latter. Also, when the preposition farf in English, 
is joined to the gerund — 

I thank your father for having sayed my son. 

•Te remercie voire ph'ejy'avoir aauv^ monjiU, 

I make you my compliments for having succeeded. 
Je vousfais mon compliment T>'*avoir riussi. 



To accuse accuser de 

To warn avertir — 

To blame bidmer — 

To conj ure conjurer — 

To advise conseiUer — 

Todis^nse ,», .dispenser — 

To praise buer — 



To threaten . . • .menacer de 

To press .presser — 

To pray, to beg. ,prier — 

To thuik remercier — 

To summons . . . .sommer — 

To suspect soup^nner — 

To supplicate .... sillier — 



BXEBCISB. 

He was accused of having robbed his friend. He was warned not to do 
it I blame him for having — . I conjure you to remain where you are. 
We advise you not to — . He is praised for having acted so nobly. I b^g 
you will hold your tongue (se taire), I thank you for having spoken in 
my favour. I suspect him of having — . 



De BEFORE THE SeCOKD VeRB. 

Most verbs require de before the second verb. 
That the pupil may not be embarrassed in this case, let him 
refer to those verbs that require h, pour, and those without any 
preposition, and should the verb that he wishes t6 use similarly 
to the foregoing exemplifications, be not inserted in the lists, he 
must put de before the second verb. 
She did not cease to speak. 
EUe ne cessa pas db parler. 

He pretends not to understand you, 
// affecte db ne pas voUs comprendre. 

To affect affecter de To neglect . . . ,n4gliger de 

To cease cesser — To offer offrir — 

To fear craindre — To omit omettre — » 

To andertake,.entreprendre — To forget cuhlier — 
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To try essayer de To promise. • • •promettre de 

To pretend . . . .feindre — ' To refuse . . . • • refuser — 

To noish ,finir — To resolve . • . .rSsoudre — 

To deserre • . . •meriter — | » 

EXBBCISB. 

Try to write upon the subject. I will undertake to—. I will try to 
accomplish the task that you have given me. They pretend to be ignorant 
of it He has finished writing. You do not deserve to be assisted. I 
neglected to send her what I promised. I forgot to write to her. He 
reiused to pay me the money. I leant him money when he was in distress. 



De BEFORE A Verb. 
When the impersonal verbs, U est, il senible, U parait^ pre- 
cede an adjective, de is put before the verb. Also with avoir 
in the following cases — 

He has the ambition to — . Ha Vamhition de — 4 

To have the ambition. • . .Avoir Vamhition de. 

To have the art • . *. Avoir tart -^ 

To have the advantage . . Avoir VavantagB — 

To have the audacity • • . . 4.voir taudace — 

To have the. good luck . ,. Avoir le honheur — 

To have the misfortune . . Avoir U nujdheur — 

To be in the habit Avoir coutume — 

To have an opportunity . . Avoir occasion — 

To have permission Avoir permission — 

To be in the right Avoir raison — 

To be in the wrong .•••.. Avoir tort — 

It is just to; II est juste — 

It is possible II est possible — 

It is impossible II est impossible — 

It is time... II est terns — 

It is disagreeable Hest desagreable — 

It is easy Hestaisi — 

EXEBCISE. 

It is time to set out He has the ambition to conquer all t\!L& ^^s^^A^. 
It is folly to think of escaping. He ia ilq\, «.\i\fe Vi %q» ^^ 1^* "^^^^x^^^ 
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the art of persuading. It is enough to speak to him. It is difficult to 
speak. He had the misfortune to, &c. &c. 



Verbs that require no Preposition before the 
NEXT Verb. 

Deign to answer me. You ought to write to him. 
Daignez me repondre. Vous devriez hi 4crire, 

Go and tell your friend to come. 
AUez dire d voire ami de venir. 

^°tyt^r^*°*1- Amer(«ieus)Jaireune chose 

To go and tell, &c. Alter Are, chercher^ jv. 

To believe Croire •••••• Jaire une chose 

To reckon, to intend Compter , . , , — 

To deign Daigner .... — 

To declare Declarer • • • • avoir fait^ SfC, 

Ought Devoir /aire une chose 

To near Entendre .... dire^ parUr, 4^. 

To send for, &c Envotjer .... chercner^ ifc. 

Tohope Espirer, ,,., f aire une chose 

To cause Faire — 

Must Faut(il) .... — 

To let or allow r Laisser — 

To deny Nier avoir fait^ &c. 

To dare • Oser faire vne cnott 

To appear Paraitre .... — 

To pretend , . . Pritendre . . , , — 

To DC able Pouvoir — 

To know how Savoir — 

To seem Sembler .... — 

To wish Souhaiter .... — 

To come Venir — 

To will Voidoir — 

BXESCISB. 

Go and speak to your friend. He thinks he is doing right He deigns 

io do that wnich — . I declare having accomplished that You ought to give 

tAat woman what she asks, I have heard it said that — -% Send for your 
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brother. I hope to do it Most I go home. Let her do it I dare not 
go there. I wish to do it, but I caDnot 



LESSON V. 



MOODS AND TENSES. 
INFINITIVE MOOD.* 

120. When two verbs come together, the second is governed 
in the infinitive mood — 

I wish I could speak English as well as you speak French. 

Je voudrais pouyoib pableb Anglais comme vous parkz Franfais. 

He likes reading out loud. 

II aime d libe a haute voh. 

Present Participle or Gerund. 

The ^ernnd has two functions* When it is used adjeotively, 
qualifying a noun^ it is declinable ; but when it denotes an 
action, as a verb, it is indeclinable — 

They are obliging and agreable women. 

Ce tont des femmes OBLiojUiSTKS etagr€dbUs, 

A proof convincing everybody. 
Unepreuve gonyainquakt tout le monde. 

Past Participle. 

121. When the past participle is used with Stre, it agrees 
with its nominative— 

My brother is esteemed. My sister is esteemed. 
Monfrlre at E8Tim£. Ma sesur at estimeb. 



• All prepoBitkms, en excepted, tct^Mixt >i« VataiiSi's^r- A>fc\v»». ^^^^-^ '^'^^^^ 
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He is lost She is lost 

H e»t FBBDU. EUe est ferdub. 

122. But with avoir it is only declinable when a noun in the 
objective case comes before that auxiliary — 

The wotnan that I have seen, is yery handsome. 
Lafemme quefai vub eat tres belle. 

The rules that I hare learnt are easy. 
Les regies que fed appbises sont faciles. 

123. Remember that if a noun in the objective case come 
after avoir, the participle is not then declinable — 

I have seen those ladies, I have seen those gentlemen. 
Tat Yu ces dames^fai vu ces messieurs. 

When avoir is followed by an objective, governed by the 
infinitive, the past participle in that case, is not declinable — 

Imitate the yirtues that you haye heard praised. 
Imitez les vertus que fxms acez entendu huer. 

The rules that I began to explain. 

Les rlgks quefai oommenc£ d expUquer. 

bxebcisb. 
I bke to speak French. That woman is yery agreable. The load-stone 

has surprising effects. Tour sister is a charming girL The soldiers of 

deseffets. 
Alexander forgetting themselyes, looked upon the Persian gold as their 

regarder de la Perse 

plunder. The woman was yery mudi -esteemed, and deseryed to be so. 
Imtin. mMter V 

V7as your brother ill-used? That letter ia very well written. That woman 

maJiraiter. 
^asjmt spoken. She is yery attentive. The women uihom I have called, 
i^iien/ d!e par/er, appeler 
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and whom you. have seen. The letter that we have written. Have you 

received the articles that I sent you. The letter that I have received is 

recevoir 
long. The horses that you sold me are very good. I have seen a hand- 

vendre 
some woman. I must finish the letter that I have begun to write. The 

rules which I have advised you to kam are usefuL 
conseitter 



INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 

124. The present tense of the indicative mood, is used in 
French, as in Enslish, to express a present action, or one done 
habitually, though not at the very moment we are speaking— 

I write, I do write, or I am writing, — J*4cris. 

We learn Latin whilst we are young. 

On APpRBKD h Latin pendant qi£on estjeune, 

125. In French, the present tense is used when it refers to 
an action about to be done — 

Shall you go to Paris this year? 
Allbz-oous a Paris cette annee ? 

Wait for me; I shall be ready in a moment. 
Attendez-moi : je mis d vous a t instant. 

Imperfect Tense. 

126. The imperfect tense denotes an action unfinished, or 
one going on, while another is taking place — 

I toas toriting mv letter when you entered. 
•T^CRivAis ma tettre quand txms entr&te^ 
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I was reading while you tcere pUn/ing on the violin. 
Je LI8A18 pendant que votis jouiez du vioion. 

So far, this tense may be easily comprehended by the pupil, 
but it also denotes an action unfinished, or going on for an unspe- 
cified time. In these cases, this tense may be rendered into 
English, by the words used to, and in the habit of; so if the 
pupil bei at a loss which tense to use, let him apply these words, 
and if they read, use the imperfiect — 

When I was at Paris, I went (used to go) to the theatre, walked (was in 
the habit of) in the Tuileries, or took (used to take) a turn on the 
Bouleyards. 

Quandf tTAia d Paris, /aixais au thi6trr, je me promenais aux Tuik" 
ries, ou bien,je faisais un tour sur ks Boulevards, 

Orpheus, according to the fable, mingled (was in the habit of mingling) 
80 a^ably his voice with his lute, that he stopped (used to) the course 
of nvers, calmed tempests, and attracted the most savage beasts. 

Orpheus, selon laJaJtle, m£lait st agriablement sa voix d son luth, gu*il abbb- 
TAiT le cours des rivieres, calmait ks tempites, et attibait les bites ks 
plussauoag 

Perfect Tense. 

127. The preterite or perfect tense expresses a particular fact 
or event which has happened, and distant at least one day from 
the time when it is related — 

My father died yesterday. Alexander died very young. 
Mon pk^ HOUBuT hier. Akxandre moubut trkjeune, 

Csesar ascended to the empire by very sanguinary means. 
Casar pabyint d V empire par des voies sanguinaires, 

Cato killed himself lest he should &11 into the hands of the enemy. 
Cato k TUA depeurde tomber entre ks mams de Vennemi, 

Future Tense. 
I^. The yiiture, expresses a time not yet come. In 
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English, the verb is generally put in the present after the conf 
junctions, when^ as soon as, after ; but in French, the future is 
employed— 

I will play as soon as I have finished my exercise. 
Jejouerai aiasU6t quefAVRAxJini man thime. 

As soon as you receive my letter, write to me. 
Au8sit6t que vom aubez regu ma lettre, icrioez^mot. 

As you please. As you like. 

Comme u vous plaiba. Comme vous voudbbz. 

Conditional Tense. 

129. The eonditio7ial expresses, as in English, something 
that will take place upon a certain condition — 

We should be happy, if we knew how to fix our desires. 
Nous SBBiOKS heureux, si nous savions fixer nos desirs. 

Although you should be in the right, ^ou ought not to strike him. 
Quant vous aubibz raison, vous ne devriez pas lefrapper, 

130. After the participle si, when it signifies if, the present 
of the indicative is used for the future, and the imperfect in- 
stead of the conditional — 

He will become a learned man, if he will study. 
II deviendra savant s*il etudib. 

If you should go out, let me know. 

Jin cas que vous sobtibz, faites le moi savoir. 

Compound of the Present. 

131. The compound of the present, or what is termed the 
preterite indefinite, expresses a thing that has passed in a time 
not yet entirely elapsed, or at a time ^IlvsJi y^ \srN. ^^^ss&s^* 
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When the word this can be prefixed, it will show that the time 
has not yet elapsed — 

I have seen him this year, this month, this week, to-day. 
Je Tai vu cette annecj ce mois^, cette semaine'ci, aujowrdkuu 

I breakfasted this morning at eight o'clock, and I dined at three 
in the afternoon. 

J^Ai d^iedni ce matin i huit heures, et fai dSn6 d trois heures apres 
miaL 

EXEBGISE. 

Wait for me; I shall he back immediately. I am going to-night to the 
de retour a tinstant. 
play. She was singing and accompanying herself upon the guitar, while 
commie. 
we were listening. He was playing upon the Tiolin when I called at his 

house. I was dining when I heard that sad news. Alexander, with forty 

fkhevse 
thousand men, attacked Darius, who had one hundred thousand; he ^ve 
attaquer Itvrer 

him battle twice, defeated him, and made his mother, wife, and daughters 

ai^aire 
prisoners. The Greeks, after a siege of ten years, took the city of Troy, 

and reduced it to ashes. Amenophis conceived the design of making his 

en cendres. 
son a conqueror. He set about it after the manner of the Egyptians, that 

conquSrant. s*y prendre a la maniere 

is, with great thoughts. All the children who were bom on the same day 
pendes. ■-' mime jour 

with Sesostris, were brought to court by order of the king ; he had them 
qtte amener faire 

educated as his own children, and with the same care as Sesostris. When 

clever 
Jie tees grown up, he got him to make his apprenticeship in a war against 
grand luxfavrt son apprcntisMgc 
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the Arabs. This young prince learned to bear htmger and thirst, and ct<6- 

supporter 
dued that nation, till then, inyincible. He afterwards attacked Lybia and 

jusqu*dbrt JLybie 

conqvered it After these successes, he formed the project of subduing the 

world. Conseque ntly he entered Ethiopia, which he made tributary. He 

entrer dang V Ethiopiei 
continued his rictories in Asia. Jerusalem was the first to feel the force 

of his arms; the rash Behoboam could not resist him, and Sesostris 

Reboam lui 

carried away the riches of Solomon. He penetrated into the Indies, 

emporter Salomon, aux Indes, 

further than Alexander £d afterwards. The Scythians obeyed him 
plus loin Scythis 

as far as the Tanais. Armenia and Cappadocia were subject to himj in a 
jusqu*au Tanais. L^Arminie la Cappadoce soumis 

word, he extended his empire from the Ganges to the Danube. 
depuis jusqu'au 

[The above exercise will give the pupil an idea when the 
preterite is to be used, which is generally employed in histo- 
rical narration. It will be observed that the words in italics 
show that the action is entirely finished.] 



Subjunctive Mood. 



132. The subjunctive mood is used after que^ when preceded 
by verbs desiring^ ordering ^ fearing ^ doubting — 

I will have you do that 

Je veui (fordonne) que vous le fassiez. 

I will be obeyed. I doubt whether he will come. 
Je veux qu'on iti'obeisse. Je doute qu'il tienne. 

We must go to school before tvieV^^ c?<^<:y^5« 

II /out que nous joaao^^ a rtcole aoant rni^v. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



133. When que follows the impersonals, ilfaut^ U at juste, 
the next verb must be in the subjunctive — 

I most do that — Iljau^ que je passe cela. 

The following conjunctive phrases govern the subjunctive* 
Let the pupil construct sentences of each — 



On condition that 

That 

Unless 

Before 

Inoase, if 

Not that 

Lest 

For fear that.... 

So that 

So that 

Till,nntil 

Till,nntil 

Far from 

Although » 

So far from .... 

Not that 

Not that 



^ condition que 

ii^nque 

a moms que 

avant que 

en cos que 

ce n*est pas que 

depeurque 

de crainte que 

de mantle que 

ensorteque 

en attendant que 

jusqu'd ce que 

bin que 

bienaue 

hien loin que 

nonque 

nonpasque 



Though 

Would to God that 
God grant that • . 

That 

If ever so little. • • . 
If ever so little •... 
Provided that .... 
There wants but ) 
little of, almost 3 
Although 

Without 

Butthat 

Whether,or 

Let us suppose that 
Suppose that • • . . 

So far from 



nudgrSgue 
plat d Dieu que 
Dieuveuilh 
pour que 
pourpeuque 
sipeu que 
pourvuqui 

ipeu tenfoMt 

quotque 
sans que 
sinonque 
soit que* .OM 
gupposons que 
supposeMque 

{tantieufaut 
que 



Preterite of the Subjunctive. 

134. When there is any conditional expression in the verbs 
specified in rule 132, the second verb is always put in the 
preterite of the subjunctive, though the first verb be in the pre* 
sent, imperfect, or future — 

I do not think they would hare come, if I had not gone to fetch 1 
Je ne crois pas qu*us vubsbnt venus, si je n^avais He les chatker, 

I did not believe he was an honest man. 
Je ne croyais qtCU f^t honnite hontme. 



* When the verb falloir is used in a va^e sense, it govens the infinitiTe— W« ought 
tobeJaat^H/aut iire Jutte. 
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BXBBCISE. 

I do not believe that he is an honest man. Employ all the days of your 

Employer 
youth, to that you may fulfil honourably all the duties of your station. I 
feunette remplir honorabiement 

ask nothing from you, except that you do your task and obey your master. 

stnon tdche 

I am afraid you are ilL Do you suppose he vxrnld be imprudent enough to 

ne 
act contrary to your orders. You must write to your father. It is proper 
en opposition jiate 

for you to do what your master orders you. Although you are well now, 

se porter pouvoir 
yon may be ill to-morrow. Do you think he if ill. He is the greatest* 

malade 
vaaalknow. 



IMPERATIVE MOOD. 



The imperative mood, denotes in French, as well as in Eng- 
lish, commanding or intreating ; — this mood, therefore, is 
nearly the same in both languages, except that let is translated 
hj que^ 

Do what I tell yon. Let him do his duty 
Faites ce queje vous dis. Qu*UJasse son devoir, 

**WiLL, Shall, Would, Could, Should." 

135. When will, shall, would, ^c, imply an easplidt will^ 
or denote command^ determination, duty — will and would are 
expressed by the verbs vouloir — could and might by pouvoir, 
and should, by devoir — 

• The snperlatiTe degree, followed by qui, ?i«e,ctoH<,Bcs^«rB&^'&'^«^>» ^^'^ 
tivt:— He U the best man I know— C'ett U meiUeur Homme queje c«wRfcAa»* 
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I will have yoa do that. You shall learn. 

Je veux que vousfaasiez cda, Je veus que vous apprenkz. 

I could do it, but I will not 

Je pourrais iefaire, maisje ne fe veux pas. 

You should (ought) set a good example. 
Vous devriez dormer un bwi eiemple. 

136. To be, when implying a future action, is expressed by 
devoir — 

He is to be chosen to-morrow, or after to-morrow. 

II doit etre choisi demain, ou apres demam. 

137. The auxiliaries do and did are used in English iirhen 
asking a question, and when affirming with energy, but the 

verb only is used in French. 

Do you write? Yes, I do write, but not well. 
Ecrivez-vous ? fiui, f derive, mats pas bien. 

Do I speak? Do you speak? Do they hear? 
Farli-je? Farlez-vom? Entendent-tls? 

Ways of asking Qxjestions. 

Let the pupil commit the following interto^iye sentences 
to memory, and construct others of a similar kmd — 

Is that TOUT master? Are those your houses? 
Jilst-ce Id voire tnaitre 1 Sont-ce td vos maisonsf 

How long have you been learning French ? 
CoMBiBN T A-T IL que VOUS upprcnez le Francis ? 

I haye been learning these two years 
Il-t-a deux am queje Vapprenas, 

How lopg is it since you did that? Three years. 
Combien t-a-t -il que vous avez fait cela 7 lly a trois ans. 

How far jb it from Paris to Versailles? Fifteen miles. 
Combien y a-t-il de Paris a FersaiHes ? Uya quinze milks. 



REFLECTIVE AND NEUTER VERBS. 
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MJFLECTIVE VERBS. 

138. Reflective verbs denote an action that falls back upon 
the nominative — 

I strike myself— t/c mefrappe. 

139. They are also employed to denote reciprocity, or ac- 
tions done mutually — 

They fight— IZs se battenL 

140. They imply, too, a state of becoming, growing^ getting, 
when the active cause is not mentioned — 

The breakfast is getting ready. Flowers fade, 
Le dejeuner s^apprite, Lesjieurs sejanent. 



LESSON VI. 

NEUTER VERBS. 

The following verbs always take Stre in the compound 
tenses. Let the pupil form sentences of each — 

The whole crew hare landed. 
L* Equipage ^BT ahord4. 

He has gone to the country. 
II EST SU a la campagrie. 

TocmeashoreJ" ^^""^ 

To run to Accourir 

Togo Aller 

To go away AUer (s*en) 

To arrive ........ Arriver 

To remain, to stop . Demeurer 

To go or come down Descendre 

To enter, to go in . . Entrer (dans) 

To]goup ...,..., Monter 



To die Moitrir 

To be bom Naitre 

To set out Partir 

To return JRetoumer 

To stay Rater 

To go out Sortir 

To fall Tomhcr 

To come Venir 

(And all the derivatives of Venlr\ 



66 IMPERSONAL VERBS. 

DiPEBSONAL VERBS. 
"ILY A." 

141. There is, there are^ there was, there rveret there mU 6e, 
there may be, there might be, are expressed in French, by Uy a 
for the present, smgular or plural ; il y avait for the imperfect ; 
ily eut for the preterite, il y aura for the future, ily aurait for 
the conditional, U y ait for the present of the subjunctiYe, and 
il y e(bt for the preterite — 

Thert are ^cetX beauties in that work. 

Ily ade bten grandes ifeautes dans eet ouvrage, 

I left France two years ago. 

Ily a deux ans quefai qmtte la France. 

"Il est." 

142. The impersonal it is, it was, it wUl be, is expressed hj 
il est, il etait^ il fut, il sera, when followed by an adjective, 
without reference to anything previously expressed, ll est is 
always used when denoting the time of day — 

It is difficult to please eyerybody. 

II est tris difficile de plaire a tout le monie. 

It is two o'clock. Is it three? 

Hest deux heures* Est-U trots heures t 

"C'est, Est-ce." 

143. But when the object has been alluded to, or named 
before, c*est is used — 

It (Jhat) is useless. Yes; he is a wise man. 
C'bst inutUe. Out, c'bst un homme sage. 

144. The impersonal it is, is expressed by ce sont when fol- 
Jowed by a plural substantive, or by the pronouns eux, elles in 

M^ nominative case — 
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It is they who speak. It is they who have seen him. 
Cb sont eux qui parlent* Cb soirr eUet qui VofU vh. 



ADVERBa 



14S. In simple tenses^ adverbs in French are placed after 
the verb, and in compound tenses, between the auxiliary and 
the participle — 

They never say what they think. 
lis ne ditentjofnais ce qu'us peruent. 

1 never saw such a person. 

Je n'ai jakais vu une teOe parmime. 

Adjectives that are used Adverbially. 

JuMte Does he play in tune ? . . Joue-t-U juste ? 

Faux She sings out of tune .... EUe chante faux* 

Mauvai* '.\\\ \ ^^** smells nice, or, bad . Cela sent bon or, mauvaU 

CUur I cannot see Je n'y wis pas clair, 

Tard You come late Voits venez tard. 



) 



prepositions. 

)46. Prepositions are always placed before the words they 
govern — 

WTiafs that for. WTiom do you complain of. 
Pourquoi cela. De qui vous plaignez-votu. 

147. When pour and to are used to express the distance from 
one place to another^ de and d, are employed — 

I go from Rouen to Caen in one day. 
Je vaia db Rouen 1 Caen en unjour, 

148. But when to refers to the name of a country, en is used 
instead of a — 

We have travelled from Italy to Switzerland. 
Aiottf avons voyage j>'£tdit ES Suisse. 
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DEPUIS, JUSQU'a 

149. When the preposition from and to express a duration 
of time, depuis and jusqu^a are used — 

I have been sick from Christmas to Easter. 
*rai et4 nudade dbpuis Noeljusqu a Pctques, 

150. The prepositions de, ^, en, contre, and fans, are 
repeated before every noun, prenoun, or verb — 

He is in a state of doubt, fear, and distrust 

// eat dans tm ^tat db doutSf db crainte, et db defiance. 



IDIOMATICAL PHRASES. 

151. The verb to be is followed by the auxiliary avoir before 
a word of dimension, with the words hungry , dry, thirsty ; hot, 
warm, cold; in the right, in the wrong ; ashamed, afraid ; and 
when speaking of the age of a person, or of an animal — 

He is six feet high Ha sixpieds. 

Are you hungry Aybz vousfaim. 

ire you cola Aybz vousjroid. 

You are in the right Vous aybz raison. 

It is in vain for you to say so. . Vous aybz beau dire. 

How old are you Q^el dge aybz vous. 

I am fifteen •T'ai quinze ans 

Let the pupil form sentences, with the words cold, hot, ^c:, in 
each. 

152. The verb to he is generally expressed by faire before 
the words soleil, vent, chaud, froid, and when speaking of the 
weather — 

It is fine weather 77 fait beau terns 

It is cold this morning . . TlvAiTfioidce matin 
/ It. was hot yesterday .... II taibait chaud hier. 

153! The verbs to he or to do, used in English when inquiring 
after or speaking of the health of any one, are expressed by the 
rejected verb se porter — 
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How does your father do? 
Comment se porte monsieur voire pere. 
He is very well I thank you. % 
11 8£ PORTB tres bien, je vous remercie. 

154. The impersonal it is mth, it mill be with, is rendered 
in French by il en est de^ il en if ait de, &c. — 

It is with you as with other mea. 
Hen est de vous comme des autre^, 

155. In speaking of any illness, the verb avoir is used; with 
the part of the body that is afiPected in the dative^ and instead of 
the possessive pronouns^ aw, h la, d I', or aux — 

I have the head ache J*ai mod a la tSte, 

She has the tooth ache .... EUe a mal au dents. 
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